
Instrukcja obsługi dla zestawów do pielęgnacji włosów, z akumulatorem litowo-jonowym
Dodatkowe informacje lub rejestracja produktu – www.wahltrimmers.com
WAŻNE ŚRODKI OSTROŻNOŚCI
Podczas używania urządzenia elektrycznego należy zawsze przestrzegać podstawowych zasad 

bezpieczeństwa, w tym między innymi:
PRZECZYTAĆ WSZYSTKIE INSTRUKCJE I OSTRZEŻENIA PRZED UŻYCIEM TRYMERA.
NIEBEZPIECZEŃSTWO
Aby zmniejszyć ryzyko śmierci lub uszkodzenia ciała przez porażenie prądem elektrycznym:
1. To urządzenie może być używane przez dzieci od 8 roku życia oraz osoby o ograniczonych 

zdolnościach fizycznych, czuciowych lub umysłowych, bądź pozbawione doświadczenia i wiedzy, 
o ile będą ona nadzorowane lub poinstruowane w zakresie bezpiecznego używania tego 
urządzenia i zrozumieją związane z nim zagrożenia. Nie wolno pozwolić dzieciom na zabawę tym 
urządzeniem. Czyszczenie i konserwacja w zakresie dozwolonym dla  użytkownika nie powinny 
być dokonywane przez dzieci pozbawione nadzoru.

2.Nie sięgać po urządzenie, które wpadło do wody. 
Odłączyć je natychmiast od gniazdka. 
3.Nie używać podczas kąpieli lub pod prysznicem.
4.Nie kłaść ani nie przechowywać urządzenia w miejscu, w którym mogłoby spaść lub zostać 

wciągnięte do wanny lub umywalki. 
Nie należy umieszczać ani wrzucać do wody ani innej cieczy.
5. Za wyjątkiem ładowania zawsze należy odłączać urządzenie od gniazdka elektrycznego 

bezpośrednio po użyciu.
6. Zawsze należy odłączać urządzenie przed rozpoczęciem czyszczenia. 
7. (Tylko urządzenie z akumulatorem.) 
Odłączyć ładowarkę przed użyciem trymera. 
OSTRZEŻENIE
Aby zmniejszyć ryzyko poparzenia, porażenia prądem lub obrażeń ciała:
1.Nie zgniatać, nie demontować, podgrzewać powyżej 100°C ani nie spalać urządzenia, z powodu 

ryzyka pożaru, wybuchu lub poparzeń.
2. Ładowarkę należy ustawić prawidłowo w położeniu pionowym lub przymocować ją do podłogi.
3. Konieczny jest ścisły nadzór, gdy urządzenie jest używane przez dzieci lub osoby 

niepełnosprawne, a także u dzieci lub osób niepełnosprawnych albo w ich pobliżu.
4.Urządzenia używać wyłącznie zgodnie z jego przeznaczeniem, w sposób opisany w niniejszej ins-

trukcji. 
Nie używać akcesoriów niezalecanych przez producenta
5.Nie uruchamiać urządzenia, jeśli ma uszkodzony przewód lub wtyczkę, jeżeli nie działa 

prawidłowo, jeśli zostało upuszczone lub uszkodzone, lub jeśli wpadło do wody. 
Zwrócić urządzenie do Wahl Clipper Corporation w celu sprawdzenia i naprawy.
6. Kabel należy trzymać z dala od gorących powierzchni.
7.Do gniazdka ładowarki wkładać tylko wtyczkę ładowarki zgodną z normą.
8. Nie używać na zewnątrz ani w miejscu stosowania aerozoli (produktów w sprayu) lub podawania 

tlenu.
9. Nigdy nie upuszczać ani nie wkładać żadnych przedmiotów do żadnego otworu.
10. Nie używać urządzenia z uszkodzonym lub pękniętym ostrzem bądź nasadką przycinającą, 

ponieważ może dojść do zranienia twarzy.  
11. Zawsze podłączać przewód zasilający najpierw do urządzenia, a następnie do gniazdka 

zasilającego. 
Aby wyłączyć urządzenie, ustawić wyłącznik w położeniu „OFF - 0,”
a następnie wyjąć wtyczkę z gniazdka.
PROSZĘ ZACHOWAĆ TE INSTRUKCJE
Wyłącznie do użytku domowego
ŁADOWANIE AKUMULATORA I WSKAŹNIK LED
1.Trymer jest zaprojektowany do wygodnego użytku domowego. 
Przed pierwszym użyciem należy ładować akumulator urządzenia przez 1 godzinę. 
Jeśli akumulator nie będzie w pełni naładowany przed pierwszym użyciem, dioda LED będzie 

pulsować podczas pracy trymera.
2.Wyjąć trymer, ładowarkę i akcesoria z opakowania.
3.Podłączyć ładowarkę do trymera. 
UPEWNIĆ SIĘ, ŻE PODCZAS ŁADOWANIA TRYMER JEST WYŁĄCZONY („OFF - 0”). 
4. Podłączyć ładowarkę do dowolnego gniazdka elektrycznego o odpowiednim napięciu.
5. Podczas ładowania akumulatora trymera dioda LED świeci się.
6. Podczas używania trymera dioda LED świeci się.
7. Po zakończeniu ładowania dioda LED wyłączy się.  
8. Kiedy akumulator trymera będzie bliski rozładowania, dioda LED będzie pulsować, sygnalizując, 

że pozostaje mniej niż 15% pojemności akumulatora.  
Gdy dioda zacznie pulsować, powinno być możliwe dokończenie przycinania przed ponownym 

naładowaniem trymera.
9.Kiedy dioda zacznie pulsować, wskazując potrzebę naładowania, jej pulsowanie ustanie dopiero 

po całkowitym naładowaniu lub rozładowaniu trymera.  
Całkowite naładowanie oznacza, że upłynęło wystarczająco dużo czasu, że dioda LED wyłączyła 

się.  
Pełne naładowanie rozładowanego akumulatora powinno zająć około 1 godziny.
10. Jeżeli trymer rozładowuje się, należy go podłączyć do ładowarki z zasilaniem elektrycznym, aby 

zapewnić maksymalną moc przy następnym użyciu. 
Ładowarka 
przeznaczona jest do ciągłego ładowania akumulatora bez nadmiernego ładowania.  
Nie używać trymera podczas ładowania.
11. Akumulator ładuje się przez około 60 minut.  
Trymer z akumulatorem litowo-jonowym ładuje się w krótkim czasie.
12.Do gniazdka ładowarki wkładać tylko wtyczkę transformatora ładowarki dostarczonej przez pro-

ducenta.
ROZWIĄZYWANIE PROBLEMÓW
•Jeśli dioda LED nie pulsowała zanim trymer przestał działać, należy całkowicie naładować trymer 

aż do zgaśnięcia diody LED. 
•Przycinanie jest wyłączone podczas ładowania lub jeżeli do gniazdka włożona jest wtyczka 

blokująca.
•Jeśli trymer jest w pełni naładowany, dioda LED może pozostać wyłączona po podłączeniu do 

ładowarki.  
•Jeśli trymer nieoczekiwanie przerwie pracę, należy spróbować zresetować urządzenie poprzez 

podłączenie go do ładowarki.
Jeśli trymer nie ładuje się, sprawdzić poniższe punkty przed oddaniem go do naprawy:
1. Sprawdzić działanie gniazdka przez podłączenie do niego innego urządzenia.
2. Upewnić się, że gniazdko nie jest połączone z wyłącznikiem oświetlenia, który wyłącza zasilanie, 

gdy wyłączone jest światło.
3. Sprawdzić, czy trymer jest prawidłowo połączony z ładowarką, czy wszystkie połączenia są 

pewne, a jego wyłącznik jest ustawiony w położeniu „OFF - 0”.
4.Jeśli zasilanie jest połączone z wyłącznikiem głównym, sugerujemy, aby odłączyć trymer od 

ładowarki, gdy wyłącznik główny jest wyłączony. 
Pozostawienia urządzenia podłączonego do gniazdka bez zasilania lub odłączonej ładowarki 

spowoduje rozładowanie akumulatora.
5. 5.Jeżeli trymer nie działa, chociaż jest w pełni naładowany, należy go włączyć („ON - I”) i ścisnąć 

lub popchnąć ostrza ręcznie. 
(Między ostrzami może się znajdować zaschnięty olej, powodując ich chwilowe posklejanie.)
WYMIANA AKUMULATORA LITOWO-JONOWEGO, UTYLIZACJA I RECYKLING TRYMERA:
• Aby wymienić akumulator, należy przesłać cały nieuszkodzony trymer do: 
Wahl Annex 3001 North Locust, P.O. 
Box 578, Sterling, IL 61081
• Nie próbować samodzielnie demontować akumulatora  
Akumulatory litowo-jonowe mogą eksplodować, zapalić się, i/lub powodować oparzenia w przypad-

ku demontażu, uszkodzenia lub wystawienia na działanie wody lub wysokiej temperatury.
• Jeśli użytkownik nie chce wymieniać akumulatora, należy oddać do utylizacji całe, nienaruszone 

urządzenie. 
Nie próbować samodzielnie demontować akumulatora do utylizacji. 
Akumulatory litowo-jonowe mogą podlegać lokalnym przepisom dotyczącym utyli-

zacji.  
W wielu lokalizacjach zabronione jest wyrzucanie baterii do standardowych pojem-

ników na odpady. 
Należy sprawdzić obowiązujące prawo i przepisy.
• W przypadku recyklingu skontaktować się z urzędem ds. recyklingu, 

przedsiębiorstwem utylizacji odpadów, sprzedawcą detalicznym lub odwiedzić źródła online, takie 
jak www.batteryrecycling.com lub www.rbrc.org.

WTYCZKA PODRÓŻNA
Wtyczka podróżna służy do zapobiegania przypadkowemu włączeniu urządzenia podczas podróży.  
Po założeniu wtyczki podróżnej przycisk zasilania nie będzie działać.
DBAŁOŚĆ O TRYMER
OLIWIENIE OSTRZY
Aby uzyskać najlepsze wyniki, należy zakroplić jedną lub dwie krople oleju Wahl Clipper na 
ostrza tylko w razie konieczności, czyli mniej więcej raz w miesiącu. 
Łożyska silnika są trwale nasmarowane — nie próbować och oliwić. 
Podczas oliwienia trymera należy go włączyć („ON - I”), trzymając ostrzami skierowanymi w dół i 

wycisnąć jedną lub dwie krople oleju na ostrza. 
Zetrzeć nadmiar oleju miękką ściereczką.
UWAGA! NIE OLIWIĆ NADMIERNIE.
Nadmierne oliwienie lub stosowanie cieczy może spowodować uszkodzenie, jeśli ciecz przedosta-

nie się do silnika.
DBAŁOŚĆ O OSTRZE
Ostrza trymera mają precyzyjnie hartowane, szlifowane i dopasowane zęby tnące. 
Z ostrzami należy obchodzić się ostrożnie i nigdy nie uderzać ich ani nie używać do cięcia brudnych 

lub ściernych materiałów. 
Nigdy nie płukać ostrzy wodą, ponieważ mogą one zardzewieć. 
Czyścić je dołączoną szczoteczką.
CZYSZCZENIE/PRZECHOWYWANIE
Przed odłożeniem trymera do przechowywania należy użyć szczoteczki do 

usunięcia luźnych włosów z obudowy i ostrzy. 
Przechowywać urządzenie w taki sposób, aby ostrza były chronione przed usz-

kodzeniem.
Kiedy trymer nie jest w użyciu, należy zabezpieczyć ostrza przez nałożenie pro-

wadnicy/osłony.
Urządzenie należy przechowywać w sposób, który nie naraża go na zgniecenie, 

podgrzanie powyżej 100°C ani spalenie.
FUNKCJE SPECJALNE:
Konstrukcja trymera zawiera wiele zaawansowanych funkcji, które pomogą 

uzyskać doskonałe wyniki przy każdym cięciu. 
Trymera można używać do starannego przycinania „koziej bródki”, brody, 

wąsów, szyi, baków, włosów w okolicach uszu i brwi, czy gdziekolwiek może 
zaistnieć taka potrzeba. 

Jest to również znakomity uniwersalny trymer rodzinny do drobnych cięć i po-
prawek między wizytami u fryzjera lub do pielęgnacji karku.

 6-pozycyjna prowadnica do przycinania pozwala łatwo uzyskać jednolite 
przycięcie za każdym razem. 

Prowadnicę można zdjąć (uzyskując siódmą pozycję cięcia) i ponownie założyć bez zmiany us-
tawienia długości cięcia, tak że po znalezieniu idealnej długości nie trzeba jej ponownie szukać 
przy każdym przycinaniu. 

Prowadnica do przycinania jest zespołem dwuczęściowym, składającym się z podstawy i grzebie-
nia. 

Nie należy jej demontować. 
Aby dołączyć prowadnicę, wystarczy nasunąć ją na pod niewielkim kątem i docisnąć zaczep w celu 

zabezpieczenia jej w prawidłowym położeniu. 
Aby wymontować prowadnicę, delikatnie popchnąć w górę zaczep i odsunąć zespół od trymera. 
Wyregulować długość przycinania, naciskając dźwignię przesuwaną kciukiem i przesuwając 

grzebień do przodu lub wstecz na żądaną długość. 
 Zdejmowany system ostrzy pozwala na szybką wymianę ostrza o standardowej szerokości do 

pełnej pielęgnacji na ostrze wąskie do dokładnego przycinania wąsów, koziej bródki, czy skraca-
nia włosów w jakimkolwiek innym miejscu w celu wyrównania linii włosów i usunięcia wystających 
odcinków włosów.

Aby zdjąć nasadkę, wystarczy odciągnąć górną krawędź ostrza od korpusu. 
Aby podłączyć nasadkę, należy dopasować tylny zaczep głowicy nasadki do 

wgłębienia na wewnętrznej krawędzi trymera i dopchnąć górną część ostrza.
W przypadku uszkodzenia lub stępienia ostrzy, lub jeśli potrzebne są dodat-

kowe głowice do trymera, można kupić nowy zestaw ostrzy w firmie Wahl. 
Należy zamawiać nasadkę, podając numer części w naszym dziale serwisu i 

napraw (informacje kontaktowe podano na ostatniej stronie)
Zakupiony trymer może nie być wyposażony we wszystkie głowice, ale 

wszystkie będą z nim działać, jeśli zostaną dokupione.
  Samoostrzące się ostrza są wykonane ze stali wysokowęglowej o wysokim 

stopniu przetworzenia w celu zachowania kształtu i ostrości przez dłuższy 
czas.

PRZYCINANIE I WYRÓWNYWANIE KRAWĘDZI BRODY
Zaleca się następujące etapy przycinania i ustawienia trymera. 
Użytkownik może stwierdzić, że bardziej odpowiada mu inna procedura.
1.Przeczesać brodę w kierunku, w którym rosną włosy, w celu ujawnienia wystających włosów, 

które są dłuższe od pozostałych.
2.Dołączyć 6-pozycyjną prowadnicę do przycinania w celu przycięcia brody i nadania jej kształtu. 
Na początek ustawić prowadnicę na największą długość przycinania.  
Przycinać w kierunku podbródka płynnymi, zachodzącymi na siebie ruchami, zgodnie z ułożeniem 

włosów brody. 
W przypadku przycinania w kierunku przeciwnym do naturalnego ułożenia 

brody trymer będzie strzygł włosy znacznie krócej i wynik może być niejed-
nolity. 

Ustawiać prowadnicę trymera na kolejne, coraz krótsze ustawienia, aż do 
uzyskania żądanej długości brody. 

Prowadnicę można ustawić na krótsze cięcie przy uszach i pod podbródkiem, 
a dłuższe cięcie na przedzie twarzy i szczycie podbródka. 

Po zdjęciu prowadnicy do przycinania zachowane zostanie jej ostatnie ustawienie długości do cza-
su dokonania zmiany.

Przed rozpoczęciem przycinania należy zawsze upewniać się, że prowadnica jest odpowiednio za-
blokowana w żądanym położeniu.

3.Aby przyciąć zarys brody, zdjąć prowadnicę do przycinania. 
Zaczynając od podbródka i przycinając w kierunku szczęk i uszu, przyciąć zewnętrzny kontur brody 

pod szczęką. 
Kontynuować aż do uszu i linii włosów głowy.
4.Podkreślić linię brody, kierując trymer w dół. 
Zacząć od utworzonej linii i przycinając od podbródka w stronę uszu, przycinać obszar zaraz pod 

linią brody. 
5.Uformować górną części brody, używając tej samej techniki.
FORMOWANIE LINII KARKU, BAKÓW i WĄSÓW 
ORAZ BRODY za pomocą głowicy do przycinania.
Powoli przesuwać trymer w dół po żądanym obszarze, aby schludnie przyciąć włosy i nadać im od-

powiedni kształt.
PRZYCINANIE WŁOSÓW NA RAMIONACH I NOGACH przy użyciu głowicy do przycinania.
Wystarczy przesuwać trymer po ramieniu lub nodze aż do uzyskania żądanej długości włosów. 
Przy pierwszym przycinaniu włosów należy rozpocząć od ustawienia większej długości na grzebie-

niu prowadnicy trymera, a następnie używać coraz krótszych ustawień, jeżeli preferuje się 
przycięcie na mniejszą długość.

PRZYCINANIE WŁOSÓW NA KLATCE PIERSIOWEJ I BRZUCHU przy użyciu głowicy do przycinania.
Przesuwać trymer po torsie w górę, aż do uzyskania żądanej długości włosów. 
Aby uzyskać dokładne przycięcie bez zadrapań, użyć grzebienia prowadnicy nr 1.
Przycinanie włosów z nosa
Upewnić się, że kanały nosowe są czyste. 
Powoli wsuwać i wysuwać trymer do i z każdego nozdrza, na głębokość nie większą niż Ľ” (0,6 cm).
Przycinanie włosów z USZU
Upewnić się, że na zewnętrznych powierzchniach uszu nie ma wosku. 
Przytrzymać ucho płasko jedną ręką i ostrożnie włożyć trymer do uszu/nosa nie więcej niż na Ľ” (0,6 

cm) do ucha zewnętrznego. 
PRZESTROGA:
Nie wkładać głowicy do precyzyjnego przycinania ani żadnego innego ciała obcego do ucha 

wewnętrznego. 
W przypadku włosów rosnących po zewnętrznej stronie ucha wystarczy przesuwać głowicę do pre-

cyzyjnego przycinania powoli wzdłuż krawędzi ucha.
Przycinanie brwi
Powoli przesuwać głowicę do precyzyjnego przycinania, aby schludnie przyciąć odstające włosy. 
Aby precyzyjnie i równo przyciąć brwi, należy powoli przysunąć lub odsunąć trymer do lub od brwi, 

aby uzyskać żądaną długość. 
Nie przyciskać go do brwi, aby nie usunąć za dużo włosów.
Można też użyć ostrza trymera z grzebieniem prowadnicy nr 2 lub nr 3.  
Przesuwać trymer w kierunku układania się włosów (od grzbietu nosa do 

skroni). 
Uważać na rzęsy podczas przycinania.
Używanie grzebieni prowadnic:
Aby dołączyć grzebienie prowadnic, należy trzymać grzebień zębami skierowanymi do góry.  
Nałożyć grzebień prowadnicy zdecydowanym ruchem na dolną część ostrza trymera.
Grzebienie prowadnicy trymera:

Przycinanie z grzebieniami prowadnicy:
Prowadnica do kilkudniowego zarostu ma 1 kreskę, prowadnica do średniego cięcia ma dwie kres-

ki, a prowadnica do przycinania długich włosów – trzy kreski. 
Te nasadki są idealne do wyrównywania, nadawania stożkowego kształtu i formowania brody, a 

także do uzyskiwania „krótkiego przycięcia” z pozostawieniem lekkiego zarostu na 
twarzy. 

Używając nasadek, należy przycinać zgodnie z kierunkiem włosów.  
Aby krócej przyciąć włosy, należy je przycinać przeciwnie do kierunku układania się 

włosów.
Grzebienie prowadnicy do strzyżenia:

STRZYŻENIE WŁOSÓW
Podczas pierwszego cięcia włosów należy przyciąć tylko niewielką ilość 
włosów, aż do poznania długości włosów, jakie każda prowadnica zostawia 
po przycięciu.  
Zawsze zaczynać od nałożenia najdłuższego grzebienia prowadnicy na 
głowicę do strzyżenia, następnie używać krótszych grzebieni (lub ustawień, w 
przypadku grzebieni o zmiennych ustawieniach), jeżeli wymagana jest 
krótsza długość.
Należy pamiętać, że między wizytami u fryzjera włosy rosną równomiernie na 
całej głowie i lekkie przycięcie przy karku i po bokach wystarczy, aby 
przywrócić schludny, zadbany wygląd.
Aby uzyskać jednolite cięcie, przesuwać maszynkę do strzyżenia powoli 
przez całe włosy.  

Nie przesuwać jej szybciej na siłę.
1. Zacząć od czesania włosów, aby ułożyły się zgodnie z naturalnym kierunkiem.
2. Nałożyć największy grzebień prowadnicy na głowicę do strzyżenia i rozpocząć od przycięcia bo-

ków od dołu w górę.  
Przyłożyć maszynkę do strzyżenia lekko do włosów, z zębami grzebienia prowadnicy skierowanymi  

w górę, ale przyłożonymi płasko do głowy.  
Powoli przesuwać maszynkę do strzyżenia w górę i na zewnątrz przez włosy, odcinając za jednym 

razem tylko niewielką ilość włosów.
Powtarzać czynność wokół boków i z tyłu głowy.
Aby uzyskać krótsze włosy, wymienić prowadnicę na krótszą (lub zmienić ustawienie - w przypadku 

korzystania z prowadnicy o zmiennym ustawieniu) lub zastosować większy docisk i mniej odchylać 
maszynkę od głowy bez zmiany nasadki.

Cała ta procedura wymaga praktyki, a zawsze lepiej jest pozostawić za dużo włosów przy kilku pie-
rwszych strzyżeniach.

Jeżeli chodzi o czubek głowy, uzyska się dość krótkie przycięcie w przypadku użycia prowadnicy 
grzebienia o rozmiarze 1” (jeżeli zestaw zawiera prowadnicę grzebienia 1 Ľ” lub 1 ˝”, można ich 
użyć, aby uzyskać nieco większą długość cięcia.)  

Z zębami prowadnicy przyłożonymi płasko do głowy, powoli zacząć przycinanie od przodu w tył.  
Należy pamiętać, że lepiej jest zostawić dłuższe włosy przy kilku początkowych strzyżeniach.
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VIGTIGE SIKKERHEDSFORANSTALTNINGER
Når du bruger dit elektriske apparat, skal visse grundlæggende sikkerhedsregler altid 
overholdes, herunder følgende:

LÆS ALLE INSTRUKTIONER OG SIKKERHEDSVEJLEDNINGER FØR ANVENDELSE AF 
DENNE TRIMMER

FARE
For at reducere risikoen for død eller tilskadekomst pga. elektrisk stød:
1. Dette apparat kan bruges af børn på 14 år eller derover og af personer med reduce-
rede fysiske, sensoriske eller mentale evner eller manglende erfaring og viden, hvis de 
er under opsyn eller er blevet givet vejledning vedrørende sikker brug af apparatet og 
forstår de farer, det involverer. Børn må ikke lege med apparatet. Rengøring og bru-
gervedligeholdelse må ikke foretages af børn uden opsyn.

2. Ræk ikke ud efter et apparat, der er faldet ned i vand. Tag omgående stikket ud af 
stikkontakten. 

3.	Må ikke anvendes under badning eller i brusebad.
4.	Apparatet må ikke placeres eller opbevares, hvor det kan falde eller blive trukket ned 
i et badekar eller en håndvask. Apparatet må ikke lægges eller tabes i vand eller an-
den væske.

5. Tag altid stikket fra stikkontakten straks efter brug, undtagen når apparatet oplades.
6. Tag altid stikket fra inden rengøring af apparatet. 
7. (Kun for genopladeligt apparat.) Tag opladeren fra, før du bruger trimmeren. 
ADVARSEL
For at reducere risikoen for forbrænding, elektrisk stød eller personskade:
1.	Apparatet må ikke knuses, skilles ad, opvarmes til over 100 °C (212 °F) eller sættes i 
brand, da der i så fald er risiko for ildebrand, eksplosion eller forbrænding.

2. Drivaggregatet i denne enhed er beregnet til at være rigtigt vendt i en lodret eller 
gulvmonteret stilling.

3. Tæt overvågning er nødvendig, hvis denne trimmer anvendes af, på eller nær børn el-
ler handicappede personer.

4.	Denne trimmer må kun bruges til sit tilsigtede anvendelsesformål, som det beskrives 
i denne vejledning. Brug ikke ekstraudstyr, der ikke anbefales af producenten.

5.	Anvend aldrig dette apparat, hvis dets ledning eller stik er beskadiget, hvis det ikke 
fungerer korrekt, hvis det et blevet tabt eller beskadiget, eller hvis det har været tabt i 
vand. Send apparatet tilbage til Wahl Clipper Corporation for undersøgelse og repara-
tion.

6. Hold ledningen væk fra opvarmede overflader.
7.	Brug kun godkendte transformatorstik eller rejsestik til opladerstikket.
8. Må ikke bruges udendørs eller på steder, hvor der anvendes aerosol-/sprayproduk-
ter, eller hvor der bliver givet ilt.

9. Der må ikke tabes eller indsættes fremmedlegemer i nogen åbning.
10. Denne trimmer må ikke anvendes med beskadiget eller knækket blad eller trimning-
stilbehør, da dette kan resultere i ansigtsskader. 

11. Sæt altid stikket i apparatet først og derefter i stikkontakten. 
For at afbryde skal apparatet stå på “OFF - 0”,
derefter fjernes stikket fra stikkontakten.
GEM DISSE ANVISNINGER
Kun til husholdningsbrug.
GENOPLADNING & SMART LED
1.	Denne trimmer er praktisk designet til husholdningsbrug. Den bør oplades fuldt i 1 
time inden første brug. Hvis den ikke er fuldt opladet inden første brug, vil LED'en 
blinke, imens trimmeren kører.

2.	Fjern trimmer, genopladningstransformator samt tilbehør fra emballagen.
3.	Slut transformatoren til trimmeren. SØRG FOR, AT TRIMMEREN STÅR PÅ “OFF - 0” 
UNDER OPLADNING. 

4. 	 Sæt genopladningstransformatoren til i en hvilken som helst stikkontakt med kor-
rekt spænding.

5. 	 Når trimmeren oplades, vil LED'en være TÆNDT.
6. 	 Når trimmeren er i brug, vil LED'en være TÆNDT.
7. 	 Når opladningen er færdig, vil LED'en skifte fra TÆNDT til SLUKKET.  
8. 	 Når trimmeren er ved at løbe tør for batteri, vil LED'en blinke for at indikere, at du 
har mindre end 15 % batterikapacitet tilbage.  Når blinket starter, bør der være nok 
opladning tilbage til at færdiggøre trimningen, før trimmeren genoplades.

9.	Når LED'en begynder at blinke for at indikere, at trimmeren skal genoplades, vil den 
fortsat blinke, indtil trimmeren er helt genopladet, eller indtil den løber tør for strøm.  
"Helt genopladet" vil sige, at opladningstiden har varet længe nok, til at LED'en er 
skiftet fra TÆNDT til SLUKKET. Fuld opladning af et dødt batteri bør tage ca. 1 time.

10. Når trimmeren er ved at løbe tør for strøm, bør den sluttes til transformatoren og 
sættes til en stikkontakt for at sikre, at den er fuldt opladet til næste brug. Denne 
transformator er beregnet til at oplade batteriet helt, uden at det overoplades. Brug 
ikke trimmeren, mens den oplades.

11. Det vil tage ca. 60 minutter at oplade batteriet.  Lithium Ion-trimmeren har også hur-
tig opladningsevne.

12. Brug kun det opladertransformatorstik, der medfulgte fra producenten, til genopla-
deren.

FEJLFINDING
•	Hvis LED'en ikke blinkede, før trimmeren holdt op med at virke, kan du prøve at nul-
stille trimmeren ved at oplade den helt, indtil LED'en slukker. 

•	Trimning er deaktiveret under opladning, eller hvis deaktiveringsstikket er sat i.
•	Hvis trimmeren er fuldt opladet, vil LED'en muligvis forblive slukket, hvis trimmeren 
sættes til opladeren.  

•	Hvis trimmeren uventet holder op med at virke, kan du prøve at nulstille apparatet ved 
at sætte trimmeren til opladeren.

•	Hvis det virker, som om trimmeren ikke oplader, bør du kontrollere følgende, inden du 
sender den tilbage til reparation:

1. 	 Kontrollér, at stikkontakten virker, ved at sætte et andet apparat til den.
2. 	 Sørg for, at stikkontakten ikke bare er sat til en lyskontakt, som slår strømmen fra 
ved kontakten, når lysene er slukket.

3. 	 Se efter, at trimmeren er rigtigt forbundet til genopladningstransformatoren, at alt 
er forsvarligt forbundet, samt at kontakten på trimmeren står på "OFF - 0".

4.	Hvis din strømtilføring er forbundet til en hovedafbryder, foreslår vi, at du tager trim-
meren af opladeren, hver gang hovedafbryderen er slået fra. Hvis apparatet er sat til 
en kontakt uden strøm eller ligger på en oplader, der ikke er sat til, vil det dræne bat-
teriet.

5. 	 Hvis trimmeren ikke kører, og den er fuldt opladet, kan du slå apparatet over på 
"ON - I" og klemme eller skubbe bladene manuelt. (Der kan være tørret olie imellem 
bladene, som gør, at de midlertidigt hænger sammen.)

UDSKIFTNING AF LITHIUM-ION-BATTERI; BORTSKAFNING OG GENBRUG AF 
KLIPPEMASKINEN:

• For batteriudskiftning sendes hele klippemaskinen til: Wahl Annex 3001 North Locust, 
P.O. Box 578, Sterling, IL 61081

• Forsøg ikke at fjerne batteriet.  Lithium-Ion-batterier kan eksplodere, bryde i brand 
og/eller forårsage forbrændinger, hvis de tages fra hinanden, beskadiges eller udsæt-
tes for vand eller høje temperaturer.

• Hvis du vælger ikke at udskifte batteriet, skal hele den intakte klippemaskine borts-
kaffes. Forsøg ikke at fjerne batteriet til udsmidning. Lithium-Ion-
batterier kan være underlagt lokale regler for bortskaffelse. Mange 
steder er udsmidning i almindelige affaldsspande forbudt. Forhør dig 
om lokale love og regler.

• For information om genbrug kan du kontakte en offentlig genbrugs-
station, et renovationsfirma eller din forhandler eller besøge gen-
brugsressourcer på nettet som f.eks. www.batteryrecycling.com eller 
www.rbrc.org.

REJSESTIK
Rejsestikket bruges til at forhindre, at trimmeren ved et uheld tænder, når du rejser. Når 
rejsestikket er sat i, vil tænd/sluk-knappen ikke virke.

VEDLIGEHOLDELSE AF DIN TRIMMER
SMØRING AF BLADENE
For at opnå det bedste resultat skal der puttes én eller to dråber Wahl Clipper Oil på 
bladene, men kun når det er nødvendigt eller ca. en gang om måneden. Motorlejerne 
er permanent smurte - forsøg ikke at smøre dem. 

Når du smører trimmeren, skal du slå den over på "ON - I", holde apparatet med blade-
ne vendt NEDAD og dryppe én eller to dråber olie på bladene. Tør overskydende olie 
af med en blød klud.

BEMÆRK - MÅ IKKE OVERSMØRES!
Overdreven smøring eller påføring af væsker vil forårsage skader, hvis de får lov at sive 
tilbage ind i motoren. 

VEDLIGEHOLDELSE AF BLADENE
Trimmerbladene har præcisionshærdede, slebne og planlappede skæretænder. Bladene 
bør håndteres forsigtigt og må ikke stødes eller bruges til at skære snavset eller sli-
bende materiale. Skyl aldrig bladene med vand; dette kan få bladene til at ruste. 
Rengør med den medfølgende børste.

RENGØRING/OPBEVARING
Før du opbevarer din trimmer, skal du bruge rengøringsbørsten til at børste eventuelle 
løse hår væk fra maskinen og bladene. Opbevar maskinen på en sådan måde, at bla-
dene er beskyttet mod beskadigelse.

Når trimmeren ikke er i brug, skal trimmerguideren/bladbeskytteren 
være sat på for at beskytte bladene.

Dette apparat skal opbevares på en måde, så det ikke bliver klemt, 
varmet op over 100° C (212° F) eller sat i brand.

SÆRLIGE FUNKTIONER:
Din trimmer er blevet udviklet med adskillige avancerede funktioner til 
at hjælpe dig med at opnå det perfekte resultat ved hvert brug. Din 
trimmer kan bruges til pænt og nemt at trimme fipskæg, fuldskæg, 
overskæg, bakkenbarter og øjenbryn samt omkring nakken og ørerne 
- eller hvor som helst du har brug for soignering. Den er også en god 
all-round-trimmer for hele familien til mindre klipninger og studsnin-
ger ind imellem frisørbesøg eller til at ordne nakken.

 En trimningsguider med 6 indstillinger gør det let at opnå en ensartet 
trimning hver gang. 

Guideren kan fjernes (hvilket giver en syvende indstilling) og påsættes 
igen uden at ændre den forudindstillede klippelængde, så når først du 
har fundet den perfekte længde, kræver det intet gætværk at opnå den ved hver trim-
ning. Trimningsguideren består af to dele - en base og en kam. De bør ikke skilles ad. 
For at montere guideren skubbes den simpelthen på i en let vinkel, og udløserknappen 
trykkes ned for at sætte den fast. For at fjerne guideren trykkes udløserknappen for-
sigtigt op, og guiderdelen skubbes af trimmeren. Du kan justere klippelængden ved at 
trykke på tommelgrebet og flytte kammen frem og tilbage til den ønskede indstilling. 

   Et aftageligt bladsystem gør, at du hurtigt kan skifte fra et blad af standard bredde til 
fuld klipning til et smallere blad til mere detaljeret trimning rundt om overskæg, fips-
kæg eller hvor som helst for at afgrænse hårlinjen og fjerne spredte hår.

For at fjerne ekstraudstyret skal du blot trække den øverste kant af bladet væk fra sel-
ve maskinen. Ved montering rettes rillen bag på delens hoved ind efter fordybningen 
på indersiden af trimmerenheden, og man skubber ned oven på 
bladet.

I tilfælde af at bladene bliver beskadigede eller sløve, eller hvis du vil 
have flere tilbehørshoveder til din trimmer, kan du købe dem fra 
Wahl. Spørg efter den følgende ekstradel med delnummer fra vores 
service- og reparationsafdeling (for kontaktinformation, se sidste 
side):

  De selvslibende knive består af højkomprimeret stål med højt 
kulstofindhold, fremstillet til at holde deres form og skarphed 
over længere perioder.

SKÆGTRIMNING OG -KANTNING
De følgende er foreslåede trimningstrin og trimmer-indstillinger. 
Du vil muligvis opleve, at andre fremgangsmetoder virker bedre 
for dig.

1.	Red dit skæg i groretningen for at hjælpe med at afsløre spredte 
hår, der kan være længere end de andre.

2.	Montér trimingsguideren med 6 indstillinger for at trimme og tynde skægget. Start 
med at have guideren indstillet på en længere trimningslængde.  Trim nedad imod ha-
gen i jævne, overlappende strøg, mens du følger skæggets form. Hvis du trimmer 
imod den retning, dit skæg normalt falder, vil trimmeren klippe hårene meget kortere, 
og resultatet kan blive uensartet. 

Justér trimningsguideren til gradvist kortere indstillinger, indtil du når den ønskede 
skæglængde. Du kan evt. indstille trimningsguideren til at klippe kortere tæt på ørerne 
og under hagen og så skifte til en længere indstilling længere inde 
på ansigtet og på hagen. Når trimningsguideren afmonteres, vil 
den blive på den sidste længdeindstilling, indtil du ændrer den.

Sørg altid for, at trimningsguideren er låst sikkert ind i den ønskede 
indstilling, inden du påbegynder trimningen.

3.	Når du skal klippe skæglinjen, fjernes trimningsguideren. Start 
under hagen og arbejd dig tilbage imod kæben og ørerne, mens 
du klipper rundt om skægkanten under kæben. Fortsæt hele vejen 
op til ørerne og hårgrænsen.

4.	Fremhæv skæglinjen ved at bruge trimmeren i en nedadgående bevægelse. Start ved 
den linje, du har lavet, og trim området lige under skæglinjen, mens du fører trimme-
ren fra hagen og tilbage imod ørerne. 

5.	Afgræns den øverste del skægget ved hjælp af samme teknik.
FINSTUDSNING AF NAKKE, BAKKENBARTER, OVERSKÆG 
& SKÆG ved hjælp af trimmerhovedet.
Før langsomt trimmeren nedad på ønskede områder for pænt at trimme og give facon.
TRIMNING AF HÅR PÅ ARME & BEN ved hjælp af trimmerhovedet.
Før trimmeren let hen over armen eller benet, indtil den ønskede hårlængde er opnået. 
Første gang du trimme håret, bør du starte med at bruge en længere indstilling på 
trimmerens guiderkam og så gradvist gå videre til kortere indstillinger, hvis du ønsker 
en kortere længde.

TRIMNING AF BRYST & MAVE ved hjælp af trimmerhovedet.
Før trimmeren let hen over overkroppen i en opadgående bevægelse, indtil den ønske-
de hårlængde er opnået. Hvis du ønsker en tæt trimning uden kløe, kan du bruge nr. 
1-guiderkammen.

NÆSEHÅRSTRIMNING
Sørg for, at næseborene er rene. Før langsomt trimmeren ind og ud af hvert næsebor, 
højst 0,6 cm. 

TRIMNING AF ØRENHÅR
Sørg for, at der ikke er voks i de ydre dele af øret. Hold øret fladt med den ene hånd og 
indsæt forsigtigt øre/næse-trimmeren højst 0,6 cm i den ydre del af øret. 

FORSIGTIG: Put ikke detaljeringshovedet eller andre fremmedlegemer ind i den indven-
dige del af øret. For at fjerne hår, der vokser på ørets yderside, kan du langsomt føre 
detaljeringshovedet langs kanten af øret.

ØJENBRYNSTRIMNING
Flyt detaljeringshovedet langsomt for pænt at trimme spredte hår. For at opnå præcis, 
ensartet trimning føres øre/næse-trimmeren langsomt tættere på eller væk fra øjen-
brynene for at opnå den ønskede længde. Tryk ikke ind imod brynet, da dette kan fjer-
ne for meget hår.

Du kan også bruge trimmerbladet med nr. 2 eller nr.3-guiderkammen.  
Før trimmeren i samme retning som håret (fra næseryggen og ud 
imod tindingen). Pas på øjenvipperne, mens du trimmer.

BRUG AF GUIDERKAMME:
For at montere guiderkamme holdes kammen med tænderne opad.  
Tryk guiderkammen godt fast mod den nederste del af trimmerbla-
det.

GUIDERKAMME TIL TRIMMEREN:

TRIMNING MED GUIDERKAMME:
Skægstubguideren har én bar, guideren til medium-klipning har to barer, og den til lang 
klipning har tre barer. Disse tilbehørsdele er ideelle til at lave en gradvis overgang, tyn-
de ud og afgrænse skægget samt til at opnå et look af tætstudsede skægstubbe. Ved 
anvendelse af tilbehørsdelene følges hårets retning.  For at opnå en kortere trimning 
kan man gå imod hårets retning.

GUIDERKAMME TIL KLIPPEMASKINEN:
HÅRKLIPNING
Første gang du klipper håret, bør du kun klippe en lille smule af, indtil du 
bliver mere vant til, hvor kort hver guiderkam ladet håret klippe.  Start al-

tid ved at placere den største kam på klippemaskinen og brug 
derefter kortere kamme (eller indstillinger, hvis du anvender juster-
bare guiderkamme), hvis du ønsker en kortere længde.
Husk, at ind imellem professionelle frisørbesøg vokser håret jævnt 
over hele hovedet, og en let trimning i nederst på nakken og om 
siderne kan være alt, hvad der er nødvendigt for at give dig et 
pænt og velplejet udseende igen.
For at opnå en ensartet klipning skal du lade klippemaskinen klip-
pe sig igennem håret.  Forsøg ikke at tvinge den igennem i et hur-
tigere tempo.
1. Start med at rede håret, så det falder naturligt.
2. Sæt den største guiderkam på klippemaskinen og begynd med 
at trimme siderne nedefra og udad. Hold klippemaskinen let imod 

håret, mens tænderne på guiderkammen peger op og samtidig ligger 
fladt imod hovedet. Løft langsomt klippemaskinen op og udad gennem håret, så der 
kun klippes en lille smule ad gangen.

Fortsæt rundt om siderne og på baghovedet.
Hvis du gerne vil have kortere hår, kan du enten skifte til en kortere guiderkam (eller in-

dstilling, hvis du anvender justerbare guiderkamme) eller presse mere indad og løfte 
mindre væk fra hovedet med den aktuelle tilbehørsdel.

Hele denne fremgangsmåde kræver øvelse, og det er altid bedre at lade håret være lidt 
langt ved de første klipninger.

Øverst på hovedet vil du få en ret kort frisure, hvis du bruger den 1-tommers guiderkam 
(Hvis dit kit indeholder guiderkammen på 1 1/4 eller 1 1/2 tomme, kan du bruge denne 
for at få en lidt længere frisure). Begynd langsomt at trimme forfra og bagud, mens du 
holder kamtænderne fladt imod hovedet. Igen er det bedre at lade håret være lidt læn-
gere ved de første par klipninger.

  

ΣΗΜΑΝΤΙΚΕΣ ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΕΙΣ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ
Κατά τη χρήση της ηλεκτρικής σας συσκευής, θα πρέπει πάντοτε να τηρείτε βασικές προφυλάξεις, 

όπως οι παρακάτω:
ΔΙΑΒΑΣΤΕ ΟΛΕΣ ΤΙΣ ΟΔΗΓΙΕΣ ΚΑΙ ΕΙΔΟΠΟΙΗΣΕΙΣ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ ΠΡΙΝ ΑΠΟ ΤΗ ΧΡΗΣΗ ΤΗΣ 

ΞΥΡΙΣΤΙΚΗΣ ΜΗΧΑΝΗΣ.
ΚΙΝΔΥΝΟΣ
Για να περιορίσετε τον κίνδυνο θανάτου ή τραυματισμού από ηλεκτροπληξία:
1.Η συσκευή αυτή μπορεί να χρησιμοποιηθεί από παιδιά 8 ετών και άνω, καθώς και άτομα με 

μειωμένη σωματική, αισθητηριακή ή ψυχολογική ικανότητα ή έλλειψη πείρας και γνώσης εφόσον 
επιτηρούνται ή τους έχουν δοθεί οδηγίες σχετικά με την ασφαλή χρήση της συσκευής και 
κατανοούν πλήρως τους σχετικούς κινδύνους. Τα παιδιά δεν πρέπει να παίζουν με τη συσκευή. 
Το καθάρισμα και η συντήρηση της συσκευής δεν πρέπει να γίνεται από παιδιά χωρίς επιτήρηση 
από ενήλικα. 

2. Μην αγγίζετε καμιά συσκευή που έχει πέσει σε νερό. Αποσυνδέστε την αμέσως από την πρίζα. 
3.	Μην χρησιμοποιείτε τη συσκευή ενώ κάνετε μπάνιο ή λούζεστε.
4.	Μην τοποθετείτε και μην φυλάσσετε τη συσκευή σε μέρος από όπου μπορεί να πέσει στη 

μπανιέρα ή στον νιπτήρα. Μην φέρνετε τη συσκευή σε επαφή με νερό ή με άλλες υγρές ουσίες.
5. Αμέσως μετά τη χρήση, αποσυνδέετε αμέσως τη συσκευή από την πρίζα, εκτός εάν πρόκειται να 

φορτίσετε τη συσκευή.
6. Αποσυνδέετε αμέσως τη συσκευή από την πρίζα πριν την καθαρίσετε. 
7. (Μόνο για την επαναφορτιζόμενη συσκευή.) Αποσυνδέετε τον φορτιστή πριν από κάθε χρήση 

της ξυριστικής μηχανής. 
ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ
Για να περιορίσετε τον κίνδυνο εγκαυμάτων, ηλεκτροπληξίας ή τραυματισμού:
1.	Μην χτυπάτε, μην αποσυναρμολογείτε και μην θερμαίνετε τη συσκευή πάνω από τους 100°C, 

λόγω κινδύνου πυρκαγιάς, έκρηξης ή εγκαυμάτων.
2. Αυτή η μονάδα τροφοδοσίας πρέπει να τοποθετείται σωστά σε οριζόντια ή κατακόρυφη θέση.
3. Απαιτείται αυστηρή επιτήρηση όταν η συσκευή χρησιμοποιείται από ή κοντά σε παιδιά ή άτομα 

με ειδικές ανάγκες.
4.	Χρησιμοποιείτε τη συσκευή μόνο για τη χρήση για την οποία προορίζεται, όπως περιγράφεται 

στο παρόν εγχειρίδιο. Μην χρησιμοποιείτε εξαρτήματα τα οποία δεν συνιστά ο κατασκευαστής.
5.	Ποτέ μην χρησιμοποιείτε τη συσκευή εάν έχει χαλασμένο καλώδιο ή βύσμα, εάν δεν λειτουργεί 

σωστά, εάν έχει υποστεί πτώση ή βλάβη ή εάν έχει πέσει σε νερό. Επιστρέψτε τη συσκευή στη 
Wahl Clipper Corporation για έλεγχο και επισκευή.

6. Διατηρείτε το καλώδιο μακριά από εστίες θερμότητας.
7.	Χρησιμοποιείτε μόνο το εγκεκριμένο βύσμα μετασχηματιστή ή φορτιστή ταξιδιού στην υποδοχή 

φόρτισης.
8. Μην χρησιμοποιείτε τη συσκευή σε υπαίθριο χώρο ή σε χώρο στον οποίο χρησιμοποιούνται 

προϊόντα ψεκασμού (spray) ή γίνεται χορήγηση οξυγόνου.
9. Ποτέ μην ρίχνετε και μην βάζετε αντικείμενα σε ανοίγματα της συσκευής.
10. Μην χρησιμοποιείτε αυτήν τη συσκευή εάν κάποια λεπίδα ή εξάρτημα ξυρίσματος έχει υποστεί 

εκτεταμένη φθορά ή βλάβη· ενδέχεται να προκληθεί τραυματισμός. 
11. Συνδέετε πρώτα το βύσμα στη συσκευή και κατόπιν στην πρίζα. 
Για αποσύνδεση, επιλέξτε την ένδειξη “OFF - 0” στη συσκευή
και κατόπιν βγάλτε τη συσκευή από την πρίζα.
ΦΥΛΑΞΤΕ ΑΥΤΕΣ ΤΙΣ ΟΔΗΓΙΕΣ
Μόνο για οικιακή χρήση
ΕΠΑΝΑΦΟΡΤΙΣΗ & ΕΝΔΕΙΚΤΙΚΗ ΛΥΧΝΙΑ LED
1.	Αυτή η ξυριστική μηχανή είναι ειδικά σχεδιασμένη για οικιακή χρήση. Θα πρέπει να την αφήσετε 

να φορτιστεί πλήρως για μία (1) ώρα πριν από την πρώτη χρήση. Εάν η συσκευή δεν είναι πλήρως 
φορτισμένη πριν από την πρώτη χρήση, η ενδεικτική λυχνία LED θα αναβοσβήνει ενώ λειτουργεί 
η μηχανή.

2.	Αφαιρέστε την ξυριστική μηχανή, τον μετασχηματιστή φόρτισης και τα αξεσουάρ από τη 
συσκευασία.

3.	Συνδέστε τον μετασχηματιστή στην ξυριστική μηχανή. ΒΕΒΑΙΩΘΕΙΤΕ ΟΤΙ Η ΜΗΧΑΝΗ ΕΙΝΑΙ ΣΤΗ 
ΘΕΣΗ "OFF – 0" ΚΑΤΑ ΤΗ ΦΟΡΤΙΣΗ. 

4. 	 Συνδέστε τον μετασχηματιστή φόρτισης σε οποιαδήποτε πρίζα με τη σωστή τάση.
5. 	 Κατά τη φόρτιση της ξυριστικής μηχανής, η ένδειξη LED είναι αναμμένη.
6. 	 Κατά τη χρήση της μηχανής, η ένδειξη LED είναι αναμμένη.
7. 	 Μόλις ολοκληρωθεί η φόρτιση, η ένδειξη LED σβήνει.  
8. 	 Όταν κοντεύει να εξαντληθεί η μπαταρία της μηχανής, η ένδειξη LED αναβοσβήνει, 

δείχνοντάς σας ότι απομένει λιγότερο από το 15% της χωρητικότητας της μπαταρίας.  Μόλις η 
ένδειξη αρχίσει να αναβοσβήνει, συνήθως ο χρόνος που απομένει είναι αρκετός για να 
ολοκληρώσετε το ξύρισμα, πριν να ξαναφορτίσετε τη μηχανή.

9.	Μόλις η ένδειξη LED αρχίσει να αναβοσβήνει για να σας δείξει ότι η μηχανή χρειάζεται 
επαναφόρτιση, η ένδειξη θα συνεχίσει να αναβοσβήνει μέχρι να επαναφορτιστεί πλήρως η μηχανή 
ή μέχρι να εξαντληθεί η μπαταρία της μηχανής.  Πλήρης επαναφόρτιση σημαίνει ότι έχει παρέλθει 
αρκετός χρόνος φόρτισης και η ενδεικτική λυχνία, ενώ ήταν αναμμένη, έχει πλέον σβήσει.  Η 
πλήρης φόρτιση μιας εντελώς άδειας μπαταρίας διαρκεί περίπου μία (1) ώρα.

10. Όταν η μπαταρία της ξυριστικής μηχανής πέφτει, θα πρέπει να συνδεθεί στον μετασχηματιστή 
και σε μια πρίζα, για να εξασφαλίσετε μέγιστη ισχύ για την επόμενη χρήση. Αυτός ο 
μετασχηματιστής είναι σχεδιασμένος να φορτίζει την μπαταρία χωρίς υπερφόρτιση.  Μη 
χρησιμοποιείτε την ξυριστική μηχανή ενώ φορτίζεται.

11. Η μπαταρία χρειάζεται περίπου 60 λεπτά για να φορτιστεί.  Η ξυριστική μηχανή με μπαταρία 
ιόντων λιθίου έχει δυνατότητα ταχείας φόρτισης.

12.	 Στην υποδοχή του φορτιστή μην τοποθετείτε κανένα άλλο βύσμα, παρά μόνο το βύσμα του 
μετασχηματιστή επαναφόρτισης που παρέχεται από τον κατασκευαστή.

ΑΝΤΙΜΕΤΩΠΙΣΗ ΠΡΟΒΛΗΜΑΤΩΝ
•	Εάν η ένδειξη LED δεν άρχισε να αναβοσβήνει πριν να διακοπεί η λειτουργία της ξυριστικής 

μηχανής, δοκιμάστε να κάνετε επαναφορά της μηχανής φορτίζοντάς την πλήρως μέχρι να σβήσει 
η ένδειξη LED. 

•	Δεν είναι δυνατή η λειτουργία της μηχανής όταν βρίσκεται σε κατάσταση φόρτισης ή εάν έχει 
τοποθετηθεί το βύσμα απενεργοποίησης στην υποδοχή.

•	Εάν η μηχανή είναι πλήρως φορτισμένη, η ένδειξη LED ενδέχεται να παραμείνει σβηστή εάν 
συνδέσετε τη μηχανή στον φορτιστή.  

•	Εάν η λειτουργία της μηχανής διακοπεί ξαφνικά, δοκιμάστε να κάνετε επαναφορά της μηχανής, 
τοποθετώντας τη στον φορτιστή.

•	Εάν η μηχανή δεν φαίνεται να φορτίζεται, ελέγξτε τα εξής πριν να την παραδώσετε για επισκευή:
1. 	 Ελέγξτε την πρίζα για να βεβαιωθείτε ότι λειτουργεί, συνδέοντας μια άλλη συσκευή.
2. 	 Βεβαιωθείτε ότι η πρίζα δεν είναι συνδεδεμένη με διακόπτη φωτισμού ο οποίος διακόπτει 

την παροχή ρεύματος στην πρίζα όταν σβήνουν τα φώτα.
3. 	 Βεβαιωθείτε ότι η μηχανή είναι σωστά συνδεδεμένη στον μετασχηματιστή φόρτισης, όλες οι 

συνδέσεις είναι ασφαλείς και ο διακόπτης στη μηχανή είναι στη θέση "OFF - 0".
4.	Εάν το ρεύμα σας προέρχεται από κεντρικό διακόπτη παροχής ρεύματος, προτείνουμε να 

αποσυνδέετε την ξυριστική μηχανή από τον φορτιστή κάθε φορά που κλείνετε τον κεντρικό 
διακόπτη παροχής. Εάν αφήνετε τη συσκευή συνδεδεμένη σε νεκρή πρίζα ή σε μη συνδεδεμένο 
φορτιστή, η μπαταρία εξαντλείται.

5. 	 Εάν η ξυριστική μηχανή δεν λειτουργεί ενώ είναι πλήρως φορτισμένη, πιέστε τον διακόπτη 
της μηχανής στη θέση "ON - I" και σπρώξτε τις λεπίδες με τα χέρια σας. (Ενδέχεται να έχει 
στεγνώσει το λάδι ανάμεσα στις λεπίδες και να έχουν κολλήσει μεταξύ τους.)

ΑΝΤΙΚΑΤΑΣΤΑΣΗ ΜΠΑΤΑΡΙΑΣ ΙΟΝΤΩΝ ΛΙΘΙΟΥ, ΑΠΟΡΡΙΨΗ ΨΑΛΙΔΙΟΥ ΚΑΙ ΑΝΑΚΥΚΛΩΣΗ:
• Για την αντικατάσταση της μπαταρίας, στείλτε ολόκληρη τη συσκευή στη διεύθυνση: Wahl Annex 

3001 North Locust, P.O. Box 578, Sterling, IL 61081
• Μην επιχειρείτε να αφαιρέσετε την μπαταρία.  Η αποσυναρμολόγηση, η πρόκληση φθοράς ή η 

έκθεση των μπαταριών ιόντων λιθίου σε νερό ή σε υψηλές θερμοκρασίες ενδέχεται να προκαλέσει 
έκρηξη, πυρκαγιά ή/και εγκαύματα.

• Εάν επιλέξετε να μην αντικαταστήσετε την μπαταρία, πρέπει να απορρίψετε 
ολόκληρη τη συσκευή. • Μην επιχειρείτε να αφαιρέσετε την μπαταρία για να την 
απορρίψετε. Για την απόρριψη μπαταριών ιόντων λιθίου ενδέχεται να ισχύουν 
τοπικοί κανονισμοί απόρριψης.  Πολλές περιοχές απαγορεύουν την απόρριψη σε 
τυπικά δοχεία απορριμμάτων. Συμβουλευτείτε τους τοπικούς σας κανονισμούς 
και διατάξεις.

• Για ανακύκλωση, επικοινωνήστε με ένα αρμόδιο γραφείο ανακύκλωσης, με μια 
υπηρεσία συλλογής απορριμμάτων, με ένα εμπορικό κατάστημα, ή επισκεφθείτε 
πόρους ανακύκλωσης στο διαδίκτυο, όπως www.batteryrecycling.com ή www.rbrc.org.

ΒΥΣΜΑ ΤΑΞΙΔΙΟΥ
Το βύσμα ταξιδιού χρησιμοποιείται για να εμποδίσει την κατά λάθος ενεργοποίηση της μηχανής 

όταν ταξιδεύετε.  Όταν το βύσμα ταξιδιού είναι τοποθετημένο στη μηχανή, το κουμπί 
ενεργοποίησης δεν λειτουργεί.

ΦΡΟΝΤΙΔΑ ΤΗΣ ΞΥΡΙΣΤΙΚΗΣ ΣΑΣ ΜΗΧΑΝΗΣ
ΛΙΠΑΝΣΗ ΛΕΠΙΔΩΝ
Για καλύτερα αποτελέσματα, ρίξτε μια-δυο σταγόνες λάδι ψαλιδιών Wahl στις λεπίδες μόνο όταν 

είναι απαραίτητο ή περίπου μια φορά το μήνα. Οι τριβείς του μοτέρ είναι μόνιμα λιπασμένοι—μην 
επιχειρείτε να τους λαδώσετε. 

Κατά το λάδωμα της μηχανής, σπρώξτε τον διακόπτη στη θέση "ON - I", κρατήστε το στέλεχος με 
τις λεπίδες στραμμένες προς τα ΚΑΤΩ και ρίξτε μια-δυο σταγόνες λάδι στις λεπίδες. Σκουπίστε 
με μαλακό ύφασμα το λάδι που θα περισσέψει.

ΣΗΜΕΙΩΣΗ—ΜΗΝ ΡΙΧΝΕΤΕ ΠΟΛΥ ΛΑΔΙ!
Το υπερβολικό λάδωμα ή η εκτεταμένη χρήση υγρών θα προκαλέσει βλάβη σε περίπτωση εισροής 

των υγρών στο μοτέρ. 

ΦΡΟΝΤΙΔΑ ΛΕΠΙΔΩΝ
Οι λεπίδες της ξυριστικής μηχανής έχουν ειδικά σκληρυμένες, οδοντωτές άκρες κοπής. Πρέπει να 

χειρίζεστε προσεκτικά τις λεπίδες, να μην τις χτυπάτε και να μην τις χρησιμοποιείτε για την κοπή 
βρώμικων ή διαβρωτικών υλικών. Ποτέ μην ξεπλένετε τις λεπίδες με νερό, αλλιώς είναι πιθανό να 
σκουριάσουν. Καθαρίζετέ τις με το βουρτσάκι που περιλαμβάνεται στη συσκευασία.

ΚΑΘΑΡΙΣΜΟΣ/ΦΥΛΑΞΗ
Πριν να αποθηκεύσετε τη μηχανή, χρησιμοποιήστε το καθαριστικό βουρτσάκι για να απομακρύνετε 

τις τρίχες από τη μηχανή και από τις λεπίδες. Αποθηκεύστε τη μηχανή με τέτοιον τρόπο ώστε οι 
λεπίδες να προστατεύονται από φθορά.

Όταν δεν χρησιμοποιείτε τη μηχανή, θα πρέπει να τοποθετείτε στην κεφαλή το 
ειδικό εξάρτημα/οδηγό για την προστασία των λεπίδων.

Αυτή η συσκευή θα πρέπει να φυλάσσεται με τέτοιον τρόπο ώστε να μην 
υφίσταται χτυπήματα, θέρμανση πάνω από τους 100°C ή καύση.

ΕΙΔΙΚΕΣ ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΕΣ:
Η ξυριστική σας μηχανή έχει σχεδιαστεί με διάφορα προηγμένα χαρακτηριστικά 

που σας βοηθούν να έχετε άριστα αποτελέσματα κάθε φορά που ξυρίζεστε. 
Μπορείτε να χρησιμοποιήσετε την ξυριστική σας μηχανή για να ξυρίσετε ή να 
περιποιηθείτε μικρά ή μεγάλα γένια, μουστάκι, σβέρκο, φαβορίτες και φρύδια ή 
όπου αλλού χρειάζεστε περιποίηση. Επίσης μπορεί να χρησιμοποιηθεί από όλη 
την οικογένεια για ελαφριά κουρέματα και μικροβελτιώσεις ανάμεσα στις 
επισκέψεις στο κομμωτήριο ή για το περίγραμμα του σβέρκου.

	 Ο οδηγός κοπής 6 θέσεων επιτρέπει εύκολο και ομοιόμορφο ξύρισμα. 
Μπορείτε να αφαιρέσετε τον οδηγό (ώστε να έχετε μια έβδομη θέση κοπής) και 

να τον επανατοποθετήσετε χωρίς να αλλάξετε το προκαθορισμένο μήκος 
κοπής, έτσι ώστε, μόλις βρείτε το ιδανικό μήκος, να μην χρειάζεται να το 
ψάχνετε την επόμενη φορά. Ο οδηγός κοπής είναι ένα εξάρτημα που 
αποτελείται από δύο τμήματα: τη βάση και τη χτένα. Δεν πρέπει να αποσυναρμολογηθεί. Για να 
προσαρμόσετε τον οδηγό στη μηχανή, σπρώξτε τον ελαφρά υπό γωνία και πιέστε προς τα κάτω 
την ασφάλεια για να τον κρατήσετε σταθερό στη θέση του. Για να αφαιρέσετε τον οδηγό, πιέστε 
ελαφρά προς τα απάνω την ασφάλεια και αφαιρέστε τον οδηγό από την ξυριστική μηχανή. 
Ρυθμίστε το μήκος κοπής πατώντας τον μοχλό και μετακινώντας τη χτένα μπροστά ή πίσω προς 
την επιθυμητή ρύθμιση. 

 Το αποσπώμενο σύστημα λεπίδων επιτρέπει τη γρήγορη εναλλαγή από λεπίδες πλήρους 
πλάτους, για κανονικό ξύρισμα, σε στενές λεπίδες, για να καθαρίσετε και να διαμορφώσετε το 
μουστάκι, το μούσι ή οποιοδήποτε άλλο σημείο στο οποίο χρειάζεται να καθορίσετε το σχήμα και 
να αφαιρέσετε τρίχες που περισσεύουν.

Για να αφαιρέσετε το εξάρτημα, τραβήξτε το επάνω άκρο της λεπίδας από το στέλεχος της 
μηχανής. Για να τοποθετήσετε το εξάρτημα, ευθυγραμμίστε το πίσω αυτί της κεφαλής του 
εξαρτήματος στην εγκοπή της εσωτερικής πλευράς της μηχανής και πιέστε από το επάνω άκρο 
των λεπίδων προς τα κάτω.

Σε περίπτωση που οι λεπίδες φθαρούν ή στομώσουν ή θέλετε ανταλλακτικές κεφαλές για τη 
μηχανή σας, μπορείτε να τις αγοράσετε από τη Wahl. Φροντίστε να ζητήσετε το κατάλληλο 
εξάρτημα με τον αντίστοιχο κωδικό του από το τμήμα εξυπηρέτησης και επισκευών (δείτε την 
τελευταία σελίδα για τα στοιχεία επικοινωνίας):

Η ξυριστική μηχανή που αγοράσατε ενδέχεται να μην διαθέτει όλες αυτές τις κεφαλές, αλλά όλες 
θα λειτουργούν με τη μηχανή σας εάν επιθυμείτε να τις αγοράσετε.

  Οι αυτό-ακονιζόμενες λεπίδες είναι κατασκευασμένες από χάλυβα υψηλής συμπίεσης και 
σχεδιασμένες έτσι ώστε να διατηρούν το σχήμα και την κοπτική τους 
ικανότητα για μεγάλο χρονικό διάστημα.

ΠΕΡΙΠΟΙΗΣΗ ΚΑΙ ΔΙΑΜΟΡΦΩΣΗ ΓΕΝΕΙΑΔΑΣ
Παρακάτω ακολουθούν μερικές συμβουλές και προτεινόμενες θέσεις για την 

ξυριστική μηχανή. Κάποια από τις παρακάτω συμβουλές ενδέχεται να σας 
εξυπηρετεί.

1.	Βουρτσίστε τα γένια σας στην κατεύθυνση προς την οποία φυτρώνουν, για 
να αποκαλυφθούν οι ίσιες τρίχες που ενδέχεται να είναι μακρύτερες 
από τις υπόλοιπες.

2.	Προσαρμόστε τον 6-θέσιο οδηγό κοπής για να περιποιηθείτε το μούσι 
σας. Ξεκινήστε με τον οδηγό στη θέση μεγάλου μήκους.  Περάστε τη 
μηχανή στο πηγούνι με απαλές, κυκλικές κινήσεις, ακολουθώντας τη 
φυσική ροή του τριχωτού. Εάν ακολουθήσετε την αντίθεση φορά 
(κόντρα) από τη φυσική ροή του τριχωτού, η μηχανή θα κόψει πολύ πιο 
κοντές τις τρίχες και ενδέχεται το γένι να κοπεί ακανόνιστα. 

Επιλέξτε σταδιακά ρυθμίσεις μικρότερου μήκους στον οδηγό κοπής, μέχρι να φτάσετε στο 
επιθυμητό μήκος για το μούσι σας. Μπορείτε επίσης να ρυθμίσετε τον οδηγό κοπής με τρόπο 
ώστε να κόβει κοντά στο αυτί και κάτω από το πηγούνι, επιλέγοντας ρύθμιση μεγαλύτερου 
μήκους προς το πρόσθιο μέρος του προσώπου και του πηγουνιού σας. Όταν 
αφαιρείτε τον οδηγό κοπής, παραμένει την τελευταία ρύθμιση μήκους που 
επιλέξατε, μέχρι να την αλλάξετε.

Προσέχετε πάντοτε ο οδηγός κοπής να είναι κλειδωμένος με ασφάλεια στη 
θέση που θέλετε πριν να ξεκινήσετε το ξύρισμα.

3.	Για να σχηματίσετε το περίγραμμα στο μούσι σας, αφαιρέστε τον οδηγό 
κοπής. Ξεκινώντας κάτω από το πηγούνι σας και κινούμενοι προς τα πίσω 
προς τη βάση του σαγονιού και τα αυτιά, σχηματίστε την εξωτερική 
περίμετρο του γενιού κάτω από το σαγόνι σας. Συνεχίστε τη γραμμή μέχρι τα αυτιά και τη 
φαβορίτα.

4.	Τονίστε τη γραμμή του γενιού κινώντας τη μηχανή προς τα κάτω. Ξεκινήστε στη γραμμή που 
δημιουργήσατε και, προχωρώντας από το πηγούνι προς τα αυτιά, καθαρίστε την περιοχή ακριβώς 
κάτω από τη γραμμή του γενιού. 

5.	Σχηματίστε το επάνω μέρος του γενιού χρησιμοποιώντας την ίδια τεχνική.
ΛΕΠΤΟΜΕΡΕΙΕΣ ΓΙΑ ΤΟ ΣΒΕΡΚΟ, ΤΙΣ ΦΑΒΟΡΙΤΕΣ, ΤΟ ΜΟΥΣΤΑΚΙ ΚΑΙ ΤΟ ΜΟΥΣΙ με την ξυριστική 

κεφαλή.
Κινήστε αργά τη μηχανή προς τα κάτω στις περιοχές που επιθυμείτε για άνετο ξύρισμα και 

διαμόρφωση.
ΞΥΡΙΣΜΑ ΧΕΡΙΩΝ ΚΑΙ ΠΟΔΙΩΝ με την ξυριστική κεφαλή.
Περάστε τη μηχανή επάνω από το χέρι ή το πόδι σας μέχρι να επιτύχετε το μήκος της τρίχας που 

θέλετε. Την πρώτη φορά που ξυρίζετε αυτές τις περιοχές, ξεκινήστε χρησιμοποιώντας ρύθμιση 
μεγαλύτερου μήκους στη χτένα-οδηγό και, σταδιακά, χρησιμοποιήστε ρυθμίσεις μικρότερου 
μήκους, εάν θέλετε πιο κοντές τρίχες.

ΞΥΡΙΣΜΑ ΣΤΗΘΟΥΣ ΚΑΙ ΣΤΟΜΑΧΙΟΥ με την ξυριστική κεφαλή.
Περάστε τη μηχανή επάνω από το στέρνο σας, με κίνηση προς τα επάνω, μέχρι να επιτύχετε το 

μήκος που θέλετε. Για βαθύ ξύρισμα, χρησιμοποιήστε τη χτένα-οδηγό #1.
ΚΟΨΙΜΟ ΤΡΙΧΩΝ ΣΤΑ ΡΟΥΘΟΥΝΙΑ
Βεβαιωθείτε ότι τα ρουθούνια είναι καθαρά. Κινήστε αργά τη μηχανή καθαρισμού αυτιών/μύτης 

μέσα και έξω από κάθε ρουθούνι, σε βάθος όχι μεγαλύτερο από 0,5 εκατοστά. 
ΚΟΨΙΜΟ ΤΡΙΧΩΝ ΣΤΑ ΑΥΤΙΑ
Βεβαιωθείτε ότι οι εξωτερικές περιοχές των αυτιών δεν έχουν κυψελίδα. Κρατήστε ίσιο το αυτί με 

το ένα χέρι και εισαγάγετε προσεκτικά τη μηχανή καθαρισμού αυτιών/μύτης στο αυτί, σε βάθος 
όχι μεγαλύτερο από 0,5 εκατοστά. 

ΠΡΟΣΟΧΗ:Μην εισάγετε την κεφαλή ή άλλο ξένο σώμα στο έσω αυτί. Για τρίχες που μεγαλώνουν 
στην εξωτερική πλευρά του αυτιού, κινήστε απλώς τη μηχανή κατά μήκος των άκρων του αυτιού.

ΚΟΨΙΜΟ ΤΡΙΧΩΝ ΣΤΑ ΦΡΥΔΙΑ
Κινήστε αργά τη μηχανή για να κόψετε τις τρίχες που πετάνε. Για ακριβές, ομοιόμορφο κόψιμο, 

πλησιάζετε και απομακρύνετε αργά τη μηχανή καθαρισμού αυτιών/μύτης από τα φρύδια, για να 
επιτύχετε το μήκος που θέλετε. Μην πιέζετε επάνω στο φρύδι, γιατί μπορεί να αφαιρέσετε πάρα 
πολλές τρίχες.

Μπορείτε επίσης να χρησιμοποιήσετε τη λεπίδα της μηχανής με τις χτένες-
οδηγούς #2 ή #3.  Κινήστε τη μηχανή με την κατεύθυνση της ροής των τριχών 
(από την άνω γωνία της μύτης προς το μέτωπο). Προσέχετε τα βλέφαρά σας 
καθώς κινείτε τη μηχανή.

ΧΡΗΣΗ ΧΤΕΝΩΝ-ΟΔΗΓΩΝ:
Για να προσαρμόσετε χτένες-οδηγούς, κρατήστε τη χτένα με τα δόντια 

στραμμένα προς τα πάνω.  Προσαρμόστε σταθερά το εξάρτημα της χτένας-οδηγού στο κάτω 
μέρος της λεπίδας.

ΧΤΕΝΕΣ-ΟΔΗΓΟΙ ΞΥΡΙΣΜΑΤΟΣ:

ΞΥΡΙΣΜΑ ΜΕ ΧΤΕΝΕΣ-ΟΔΗΓΟYΣ:
Ο οδηγός ξυρίσματος έχει 1 γραμμή, το εξάρτημα κοπής μεσαίου μήκους έχει δύο 

γραμμές και το εξάρτημα κοπής μεγάλου μήκους έχει τρεις γραμμές. Αυτά τα 
εξαρτήματα είναι ιδανικά για τη διαμόρφωση, την περιποίηση και τον σχηματισμό 
γενιών, καθώς και για να επιτύχετε την "αξύριστη" όψη. Για να χρησιμοποιήσετε τα 
εξαρτήματα, κινήστε τη μηχανή προς την κατεύθυνση των τριχών.  Για πιο κοντές 
τρίχες, κινήστε τη μηχανή αντίθετα από την κατεύθυνση των τριχών.

ΧΤΕΝΕΣ-ΟΔΗΓΟΙ ΚΟΥΡΕΜΑΤΟΣ:
ΚΟΥΡΕΜΑ
Την πρώτη φορά που κόβετε τα μαλλιά σας, κόψτε μόνο ένα μικρό μέρος 
μέχρι να μάθετε πόσο μακριά αφήνει τα μαλλιά κάθε χτένα-οδηγός.  
Ξεκινάτε πάντα τοποθετώντας τη μεγαλύτερη χτένα-οδηγό στη μηχανή, 
κατόπιν χρησιμοποιήστε πιο κοντές χτένες (ή ρυθμίσεις – εάν 
χρησιμοποιείτε ρυθμιζόμενες χτένες-οδηγούς), εάν επιθυμείτε μικρότερο 
μήκος μαλλιών.
Να θυμάστε, ανάμεσα στις επισκέψεις σας στο κομμωτήριο, τα μαλλιά μεγαλώνουν 
ομοιόμορφα σε όλο το κεφάλι και ένα ελαφρύ κούρεμα στο σβέρκο και στα πλάγια ίσως 
είναι αρκετό για να επαναφέρετε την κομψή, περιποιημένη σας εμφάνιση.
Για ομοιόμορφο κόψιμο, αφήστε το ψαλίδι να ανοίγει δρόμο μέσα από τα μαλλιά.  Μην το 
κινείτε πολύ γρήγορα.

1. Ξεκινήστε χτενίζοντας τα μαλλιά έτσι ώστε να πέφτουν προς τη φυσική τους κατεύθυνση.
2. Τοποθετήστε τη μεγαλύτερη χτένα-οδηγό στο ψαλίδι και ξεκινήστε κόβοντας τα πλάγια από 

κάτω προς τα επάνω.  Κρατήστε το ψαλίδι ελαφρώς αντίθετα προς τα μαλλιά, με τα δόντια της 
χτένας-οδηγού να στρέφονται προς τα επάνω, αλλά να εφάπτονται στο κεφάλι.  Περάστε αργά το 
ψαλίδι ανάμεσα από τα μαλλιά προς τα επάνω και προς τα έξω, κόβοντας μόνο ένα μικρό μέρος 
κάθε φορά.

Επαναλάβετε γύρω από τα πλάγια και το πίσω μέρος του κεφαλιού.
Εάν επιθυμείτε πιο κοντό μαλλί, τοποθετήστε χτένα-οδηγό μικρότερου μήκους (ή ρύθμισης – εάν 

χρησιμοποιείτε ρυθμιζόμενες χτένες-οδηγούς) ή, με το εξάρτημα που έχετε ήδη, πιέστε 
περισσότερο τη μηχανή και κρατήστε την πιο κοντά στο κεφάλι.

Όλη αυτή η διαδικασία απαιτεί πρακτική εξάσκηση και είναι πάντα προτιμότερο να αφήνετε 
περισσότερο μαλλί στα πρώτα κουρέματα.

Για την κορυφή του κεφαλιού, θα έχετε ένα αρκετά κοντό κούρεμα εάν χρησιμοποιήσετε τη χτένα-
οδηγό 1 ίντσας (εάν το σετ περιλαμβάνει χτένα-οδηγό 1-1/4 ίντσας ή 1-1/2 ίντσας, μπορείτε να 
χρησιμοποιήσετε αυτήν για να αφήσετε λίγο περισσότερο μαλλί.)  Με τα δόντια να εφάπτονται 
στο κεφάλι, ξεκινήστε αργά το κούρεμα από μπροστά προς τα πίσω.  Και σε αυτή την περίπτωση, 
είναι προτιμότερο να αφήνετε τα μαλλιά κάπως μακριά στα πρώτα κουρέματα.

ВАЖНЫЕ МЕРЫ ПРЕДОСТОРОЖНОСТИ
При использовании данного электрического устройства необходимо всегда соблюдать 

меры предосторожности, включая приведенные ниже:
ПЕРЕД ИСПОЛЬЗОВАНИЕМ ЭТОГО ТРИММЕРА ПРОЧТИТЕ ВСЕ ИНСТРУКЦИИ И МЕРЫ 

ПРЕДОСТОРОЖНОСТИ.
ОПАСНО!
Чтобы снизить опасность летального исхода или травмы вследствие поражения 

электрическим током, необходимо следовать приведенным ниже рекомендациям:
1. Этот прибор может использоваться детьми от 8 лет и старше, а также людьми с 

ограниченными физическими, сенсорными и умственными возможностями или 
отсутствием опыта и знаний, если они находятся под присмотром или прошли инструктаж 
относительно  безопасного использования прибора и понимают возможные риски, 
связанные с его эксплуатацией.  Не позволяйте детям играть с прибором.  Чистка и уход 
за прибором не должны осуществляться детьми, если за ними не наблюдают взрослые.

2.	Не доставайте устройство, упавшее в воду. Немедленно отключите его от электрической 
розетки.

3.	Не пользуйтесь устройством, когда принимаете ванну или душ.
4.	При пользовании или хранении устройства соблюдайте осторожность, чтобы оно 

случайно не упало в ванну или раковину. Не размещайте его так, чтобы оно подвергалось 
воздействию воды или другой жидкости.

5.	Всегда отключайте устройство от электрической розетки по завершении использования, 
за исключением времени, когда оно заряжается.

6.	Всегда отключайте устройство от электрического розетки перед очисткой.
7.	(Только для перезаряжаемого устройства.) Отключите зарядное устройство перед 

использованием триммера.  
ОСТОРОЖНО!
Чтобы снизить опасность получения ожогов или травм или поражения электрическим 

током, необходимо следовать приведенным ниже рекомендациям:
1.	Не разрушайте, не разбирайте, не нагревайте устройство до температуры выше 100°C 

(212°F) и не сжигайте его, поскольку при этом существует опасность возгорания, взрыва 
или получения ожогов.

2.	Данный блок питания должен быть расположен надлежащим образом в вертикальном 
или напольном держателе.

3.	При использовании данного устройства детьми или лицами с ограниченными 
возможностями, вблизи или на них, требуется постоянный контроль. 

4.	Используйте данное устройство исключительно по назначению, как описано в данном 
руководстве. Не используйте принадлежности, не рекомендованные производителем.

5.	Никогда не работайте с устройством, если у него поврежден кабель или шнур, если оно 
работает ненадлежащим образом, если его уронили или повредили, или если оно упало в 
воду. Верните устройство в компанию Wahl Clipper Corporation для проведения проверки и 
ремонта. 

6.	Не допускайте контактов кабеля с нагретыми поверхностями.
7.	Вставляйте в гнездо зарядного устройства только специально предназначенный для 

этого штепсель-преобразователь или предохранительный штепсель.
8.	Не используйте устройство на открытом воздухе, в местах распыления аэрозолей 

(спреев) или выделения кислорода.
9.	Никогда не кидайте и не вставляйте никакие предметы в отверстия.
10. Не используйте устройство с поврежденным или сломанным ножом или лезвием, 

поскольку это может привести к травмированию лица.
11.	 Всегда сначала подсоединяйте штепсель к устройству, а затем вставляйте в розетку. 

Для отключения выберите режим "Off - 0",
затем извлеките штепсель из розетки.
СОХРАНИТЕ ДАННЫЕ ИНСТРУКЦИИ
Только для использования в домашних условиях
ЗАРЯДКА И ИНТЕЛЛЕКТУАЛЬНЫЙ ИНДИКАТОР
1.	Данный триммер разработан для удобного использования в домашних условиях. Перед 

первым использованием необходимо полностью зарядить устройство в течение 1 часа. 
Если не зарядить устройство полностью перед первым использованием, светодиодный 
индикатор будет мигать при запуске триммера.

2.	Извлеките триммер, зарядное устройство и принадлежности из упаковочного материала.
3.	Подсоедините зарядное устройство к триммеру. УБЕДИТЕСЬ, ЧТО ВО ВРЕМЯ ЗАРЯДКИ 

ТРИММЕР НАХОДИТСЯ В РЕЖИМЕ "OFF - 0".
4.	Подключите зарядное устройство к любой подходящей электрической розетке 

надлежащего напряжения.
5.	Во время зарядки триммера светодиодный индикатор будет гореть.
6.	Во время использования триммера светодиодный индикатор будет гореть.
7.	По завершении зарядки светодиодный индикатор погаснет.  
8.	Когда заряд триммера будет заканчиваться, светодиодный индикатор будет мигать, 

оповещая о том, что осталось менее 15% заряда батареи. С момента начала мигания 
индикатора останется достаточно заряда для завершения стрижки до зарядки триммера.

9.	Индикатор начинает мигать, оповещая о необходимости зарядки, и продолжает мигать, 
пока триммер не будет полностью заряжен или пока не будет полностью израсходован 
заряд. Полная зарядка означает, что зарядка длилась достаточное время и светодиодный 
индикатор перестал гореть. Полная зарядка полностью разряженной батареи должна 
занимать около 1 часа.

10. При низком заряде триммера его необходимо подсоединить к зарядному устройству и 
подключить к электрической розетке, чтобы максимально зарядить перед следующим 
использованием. Данное зарядное устройство обеспечивает полную зарядку батареи без 
избыточного заряда. Не используйте триммер, когда он заряжается.

11. Для зарядки батареи потребуется примерно 60 минут. Триммеры с литий-ионной 
батареей также могут заряжаться быстро.

12. Вставляйте в штепсель-переходник только поставляемое производителем зарядное 
устройство. 

ПОИСК И УСТРАНЕНИЕ НЕИСПРАВНОСТЕЙ
•	Если индикатор не мигал до того, как триммер перестал работать, попробуйте вернуть его 

в исходное состояние, полностью зарядив до момента, когда погаснет светодиодный 
индикатор.

•	Триммер отключается во время зарядки или при установке блокировочного штепселя в 
разъем.

•	Если триммер полностью заряжен, индикатор может оставаться выключенным при 
подключении триммера к зарядному устройству.

•	Если триммер неожиданно прекращает работать, попробуйте вернуть ее в исходное 
состояние, подключив к зарядному устройству.

•	Если кажется, что триммер не заряжается, проведите описанные ниже процедуры 
проверки, прежде чем вернуть его для ремонта:

1.	Проверьте, что розетка работает при подключении к ней других устройств.
2.	Убедитесь, что розетка не подключена к выключателю освещения, который выключает 

питание на розетке при выключении освещения.
3.	Убедитесь, что триммер надлежащим образом подключен к зарядному устройству, все 

подключения выполнены надежно и выключатель на триммере установлен в положение 
"OFF - 0".

4.	Если электрическая сеть подключена к главному выключателю питания, рекомендуется 
отключать триммер от зарядного устройства, когда главный выключатель выключен. Если 
оставить устройство подключенным к обесточенной розетке или не подключенному к 
розетке зарядному устройству, батарея будет разряжаться.

4.	Если электрическая сеть подключена к главному выключателю питания, 
рекомендуется отключать триммер от зарядного устройства, когда главный 
выключатель выключен. Если оставить устройство подключенным к 
обесточенной розетке или не подключенному к розетке зарядному 
устройству, батарея будет разряжаться.

ЗАМЕНА ЛИТИЙ-ИОННОЙ БАТАРЕИ, УТИЛИЗАЦИЯ И ПЕРЕРАБОТКА 
МАШИНКИ ДЛЯ СТРИЖКИ ВОЛОС:

•	Для замены батареи отправьте машинку для стрижки волос, не разбирая ее, по адресу: 
Wahl Annex 3001 North Locust, P.O. Box 578, Sterling, IL 61081

•	Не пытайтесь извлечь батарею. Если разобрать, повредить или подвергнуть литий-ионную 
батарею воздействию воды или высоких температур, она может вытечь, загореться и/или 
вызвать ожоги.

•	Если было решено не заменять батарею, необходимо утилизировать все устройство 
полностью, не разбирая его. Не пытайтесь извлечь батарею для утилизации. Литий-
ионные батареи могут подпадать под действие местных нормативных документов по 
утилизации. Во многих регионах утилизация в стандартных мусорных контейнерах 
запрещена. Ознакомьтесь с местными законодательными и нормативными документами.

•	По вопросам переработки обратитесь в правительственные органы по переработке, 
службу утилизации отходов, розничному продавцу или посетите веб-сайты по переработке 
в сети Интернет, такие как www.batteryrecycling.com или www.rbrc.org.

ПРЕДОХРАНИТЕЛЬНЫЙ ШТЕПСЕЛЬ
Предохранительный штепсель используется для предотвращения случайного включения 

триммера в поездке. Когда вставлен предохранительный штепсель, кнопка питания не 
работает. 

УХОД ЗА ТРИММЕРОМ
СМАЗКА НОЖЕЙ
Для получения наилучшего результата нанесите одну или две капли масла для машинок 

Wahl на
ножи, только когда это необходимо или приблизительно один раз в месяц. Подшипники 

мотора уже смазаны и не требуют дополнительной смазки. 
При смазке триммера поверните переключатель в положение "ON - I", держите триммер 

ножами ВНИЗ и нанесите одну или две капли масла на ножи. Вытрите лишнее масло 
мягкой тканью. 

ПРИМЕЧАНИЕ: НЕ НАНОСИТЕ СЛИШКОМ МНОГО МАСЛА!
Излишняя смазка или чрезмерное применение жидкостей приведет к повреждению, если 

они попадут в двигатель.

УХОД ЗА НОЖАМИ
Ножевой блок оснащен прецизионно заточенными прочными зубьями для 

стрижки "под ноль" или внахлест. С ножами следует обращаться аккуратно, 
никогда не подвергать ударам и не использовать для стрижки грязных или 
абразивных материалов. Никогда не мойте ножи водой, поскольку они могут 
заржаветь. Очистку проводите щеткой, входящей в комплект поставки.

ОЧИСТКА/ХРАНЕНИЕ
Перед тем как убрать триммер на хранение, с помощью щетки удалите волосы 

с устройства и ножей. Храните устройство так, чтобы ножи были защищены 
от повреждений. Когда триммер не используется, для защиты ножей 
необходимо надеть направляющую триммера/чехол для ножей.

Данное устройство необходимо хранить так, чтобы оно не подвергалось 
разрушению, нагреву до температуры выше 100°C (212°F) или сжиганию. 

ОСОБЕННОСТИ
Данный триммер оснащен особыми функциями для того, чтобы пользователь 

получал отличные результаты при каждой стрижке. Этот триммер можно 
использовать для аккуратного подстригания бороды, усов, волос на шее, 
бакенбардов, волос около ушей и бровей и в любых других местах на теле. Кроме того, 
это отличный триммер для всей семьи, предназначенный для небольшой стрижки и 
подравнивания волос между посещениями парикмахера или для выведения кантика.

Направляющая для стрижки с 6 положениями позволяет выполнять стрижку волос 
одинаковой длины.

Направляющую можно снять (активировав седьмое положение стрижки) и надеть снова, не 
изменяя текущую длину стрижки, поэтому если выбрана идеальная длина, не потребуется 
каждый раз заново подбирать ее. Направляющая стрижки - это 
приспособление из двух элементов: основания и гребенки. Разбирать ее 
не следует. Чтобы надеть направляющую, просто надвиньте ее под 
небольшим углом и надавите на защелку отсоединения вниз, чтобы 
закрепить направляющую в таком положении. Чтобы снять 
направляющую, аккуратно надавите на защелку отсоединения вверх и 
снимите принадлежность с триммера. Настройте длину стрижки, нажав 
на ручку и переместив гребенку вперед или назад в нужное положение.

Система съемных ножей позволяет быстро заменить ножи стандартной 
ширины для полной стрижки на узкие ножи для точной стрижки вокруг 
усов, бороды или в других местах, для определения линии волос и 
состригания всех ненужных участков.

Чтобы снять принадлежность, просто потяните за верхний край ножа в 
направлении от корпуса триммера. Чтобы прикрепить принадлежность, 
выровняйте заднюю защелку на насадке с углублением на внутренней 
стороне триммера и надавите на верхнюю часть ножа. 

В случае повреждения или затупления ножей или необходимости в дополнительных 
насадках для триммера их можно приобрести в компании Wahl. При заказе приведенных 
ниже принадлежностей в нашем сервисном центре или отделе по ремонту указывайте 
номер детали (контактную информацию см. на последней странице).

Самозатачивающиеся ножи из высокоуглеродистой стали высокой 
степени сжатия остаются острыми в течение более длительного периода 
времени. 

СТРИЖКА И ПОДРАВНИВАНИЕ БОРОДЫ
Далее приводятся рекомендуемые действия и положения триммера для 

выполнения стрижки. Другие процедуры могут быть более подходящими.
1.	Расчешите бороду в направлении роста волос, чтобы выявить волосы, 

которые могут быть длиннее других. 
2.	Прикрепите направляющую для стрижки с 6 положениями для стрижки и сужения 

бороды. Начинайте работать с направляющей для большой длины. Стригите по 
направлению к подбородку, перемещаясь плавно, обрабатывая небольшие участки по 
направлению роста бороды. Если выполнять стрижку против направления роста бороды, 
триммер будет срезать больше волос и стрижка получится неровной.

Настройку длины направляющей триммера уменьшайте постепенно до достижения 
необходимой длины бороды. Может потребоваться установить насадку направляющей 
триммера для стрижки около ушей и под подбородком и затем изменить на настройку 
более большой длины для передней части лица и подбородка. После снятия 
направляющей триммера настройка длины будет сохранена до момента, пока она не будет 
изменена.

Всегда проверяйте надежность закрепления направляющей триммера в нужном положении 
до начала работы.

3.	Для подравнивания линии бороды снимите направляющую триммера. Начните с области 
под подбородком и перемещайтесь по направлению к челюстной кости и ушам, подрежьте 
внешний периметр бороды под челюстью. Продолжайте перемещаться в этом 
направлении, пока не дойдете до ушей и линии волос.

4.	Подчеркните линию бороды движением триммера вниз. Начните с созданной линии и, 
обрабатывая участок от подбородка до ушей, подстригите область под линией бороды.

5.	Обозначьте верхнюю часть бороды таким же способом. 
ОБРАБОТКА ШЕИ, БАКЕНБАРДОВ И УСОВ
с помощью насадки триммера.
Медленно перемещайте триммер вниз на необходимую область, чтобы аккуратно 

подстричь волосы и придать нужную форму.
СОСТРИГАНИЕ ВОЛОС НА РУКАХ И НОГАХ с помощью насадки триммера.
Просто плавно проводите триммером по руке или ноге, пока не будет достигнута желаемая 

длина волос. При первом состригании волос выберите большую длину гребенки 
направляющей триммера, затем постепенно переходите к меньшей длине, если это 
необходимо. 

СОСТРИГАНИЕ ВОЛОС НА ГРУДИ И ЖИВОТЕ с помощью насадки триммера.
Плавно проводите триммером по передней части тела снизу вверх, пока не будет 

достигнута желаемая длина волос. Чтобы избежать царапин при стрижке близко к коже, 
используйте гребенку №1 направляющей. 

 СОСТРИГАНИЕ ВОЛОС В НОСУ
Убедитесь, что носовые проходы чистые. Медленно перемещайте триммер 

для ушей/носа внутрь и наружу в каждой ноздре, не погружаясь глубже, 
чем на 0,6 см. 

СОСТРИГАНИЕ ВОЛОС В УШАХ
Убедитесь, что на наружных областях ушных раковин нет серы. Держите 

ухо ровно одной рукой и аккуратно вставляйте триммер для ушей/носа в ушной проход на 
глубину не более 0,6 см.

ВНИМАНИЕ! Не вставляйте принадлежность для точного состригания и посторонние 
предметы во внутреннее ухо. Для состригания волос на наружной стороне уха просто 
медленно перемещайте принадлежность для точного состригания вдоль края уха. 

ПОДСТРИГАНИЕ БРОВЕЙ
Медленно перемещайте принадлежность для точной стрижки для аккуратной стрижки 

выбившихся волос. Для точной ровной стрижки медленно перемещайте триммер для 
ушей/носа к бровям и от них для достижения желаемой длины. Не нажимайте на брови, 
поскольку при этом можно удалить слишком много волос.

Можно также использовать нож триммера с гребенкой №2 или №3 направляющей. 
Перемещайте триммер в направлении линии волос (от переносицы к виску). Не забудьте 
подровнять ресницы.

ИСПОЛЬЗОВАНИЕ ГРЕБЕНКИ НАПРАВЛЯЮЩЕЙ
Чтобы прикрепить гребенки направляющей, удерживайте гребенку зубцами 

вверх. Плотно защелкните гребенку на нижней части ножа триммера. 
ГРЕБЕНКИ НАПРАВЛЯЮЩЕЙ ТРИММЕРА

ПОДСТРИГАНИЕ С ПОМОЩЬЮ ГРЕБЕНОК НАПРАВЛЯЮЩЕЙ
Направляющая для стрижки малой длины оснащена одной планкой, 
принадлежность для стрижки средней длины имеет две планки и 
принадлежность для стрижки большой длины имеется три планки. 
Эти принадлежности идеально подходят для сглаживания, сужения 
и придания формы бороде, а также для достижения эффекта легкой 
небритости лица. Чтобы использовать эти принадлежности, двигайтесь по 
направлению роста волос. Чтобы добиться эффекта тщательного бриться, 

двигайтесь в направлении простив роста волос.
ГРЕБЕНКИ НАПРАВЛЯЮЩЕЙ
МАШИНКИ ДЛЯ СТРИЖКИ
ВОЛОС СТРИЖКА ВОЛОС
При стрижке волос в первый раз состригите сначала немного волос, чтобы понять, какая 

длина волос остается при использовании каждой гребенки направляющей. Всегда 
начинайте работу с использования самой больший гребенки направляющей на машинке, 
затем используйте гребенки для получения более короткой стрижки (или настройки при 
использовании настраиваемых гребенок направляющей), если необходима более 
короткая длина волос.

Помните, что между профессиональными стрижками в парикмахерских волосы растут 
равномерно по всей голове, и небольшого подравнивания у нижней части шеи и по бокам 
может быть вполне достаточно, чтобы стрижка выглядела аккуратно.

Чтобы добиться равномерности стрижки, машинка должна свободно перемещаться по 
волосам. Не применяйте усилий при более высокой скорости.

1.	Начните с расчесывания волос так, чтобы они ложились свободно.
2.	Установите самую большую гребенку направляющей на машинку и начните стричь 

волосы по бокам снизу вверх. Держите машинку слегка против роста волос так, чтобы 
зубья гребенки направляющей были направлены вдоль плоскости головы. Медленно 
поднимите машинку вверх от головы, срезав таким образом только небольшое 
количество.

Повторите с боков и с задней части головы.
Если необходимо оставить более короткие волосы, или выберите гребенку для более 

коротких волос (или настройку при использовании настраиваемых гребенок 
направляющей), или используйте текущую насадку, но сильнее надавливайте и не 
поднимайте машинку от головы.

Данная процедура требует практики, и во время нескольких первых стрижек лучше 
оставить волосы более длинными.

В верхней части головы получится красивая короткая стрижка, если использовать 
гребенку направляющей 1”(если в набор входят гребенки направляющей 1-1/4” или 1-1/2”, 
можно использовать их для несколько более длинной стрижки). Направьте зубцы вдоль 
головы, медленно начните стрижку спереди назад. Повторим еще раз, что во время 
нескольких первых стрижек лучше оставить волосы более длинными.
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TÄRKEITÄ TURVATOIMENPITEITÄ
Käyttäessäsi sähkölaitetta tulee aina noudattaa perussuojatoimenpiteitä, mukaan lukien:
LUE KAIKKI OHJEET JA TURVAOHJEET ENNEN TÄMÄN TRIMMERIN KÄYTTÖÄ.
VAARA
Sähköiskusta johtuvan kuoleman tai vamman vaaran vähentämiseksi:
1.Tätä laitetta voivat käyttää lapset, jotka ovat iältään 8 vuotta ja sen yli sekä henkilöt, joilla on 

alentuneita fyysisiä, aistillisia tai henkisiä kykyjä, tai puutetta kokemusta tai tiedosta, jos heitä 
valvotaan tai annetaan ohjausta laitteen käyttöä koskien turvallisella tavalla ja he ymmärtävät 
siihen liittyvät vaarat. Lasten ei saa leikkiä laitteen kanssa. Lasten ei saa puhdistaa tai huoltaa 
laitetta ilman valvontaa.

2. Älä kurkota laitteeseen, joka on pudonnut veteen. Irrrota se heti pistorasiasta. 
3.	Älä käytä kylvyn aikana tai suihkussa.
4.	Älä laita tai vie laitetta sinne, mistä se voi pudota ammeeseen tai upota veteen. Älä laita tai pu-

dota veteen tai muuhun nesteeseen.
5. Lukuunottamatta lataamista tämä laite tulee aina irrotaa pistorasiasta heti käytön jälkeen.
6. Irrota tämä laite aina pistorasiasta ennen puhdistusta. 
7. (Vain uudelleenladattava laite.) Irrota laturi ennen trimmerin käyttämistä. 
VAROITUS
Palovamman, sähköiskun tai henkilöihin kohdistuvan vamman vähentämiseksi:
1.	Älä riko, pura, äläkä kuumenna yli 100 °C (212°F) -asteen tai polta laitetta tulipalovaaran, 

räjähdysvaaran tai palovamman vaaran takia.
2. Tämä virtalaite on tarkoitettu suunnattavaksi oikein pystysuoraan tai vaaka-asentoon.
3. Tarkka valvonta on tarpeen tätä laitetta käytettäessä oltaessa lasten tai vammaisten 

läheisyydessä tai heidän ollessa paikalla.
4.	Käytä tätä laitetta vain sille tarkoitetussa käyttötarkoituksessa tässä käyttöoppaassa kuvatulla 

tavalla. Älä käytä kiinnitysosia, joita valmistaja ei suosittele.
5.	Älä koskaan käytä tätä laitetta, jos siinä on vioittunut johto tai pistoke, ellei se toimi kunnolla, 

jos se on pudonnut tai vaurioitunut, tai se on pudonnut veteen. Palauta laite Wahl Clipper 
Corporationiin tutkittavaksi ja korjattavaksi.

6. Pidä johto poissa kuumista pinnoista.
7.	Laita vain hyväksytty muuntimen pistoke tai matkapistoke laturin liitinrasiaan.
8. Älä käytä ulkosalla tai siellä, missä aerosoli- (suihke-)tuotteita käytetään tai missä annetaan 

happea.
9. Älä pudota tai laita mitään esinettä koskaan mihinkään aukkoon.
10. Älä käytä kasvovamman takia tätä laitetta terän tai viimeistelyn kiinnitysosan ollessa viallinen 

tai rikkoutunut. 
11. Laita aina pistoke ensiksi laitteeseen, sitten pistorasiaan. 
Kytke laite irti kääntämällä se “OFF - 0,”
-asentoon ota sitten pistoke pois pistorasiasta.
SÄILYTÄ NÄMÄ OHJEET
Käytä vain kotikäyttöisesti
LATAUkSEN JA TOIMINNAN LED
1.	Tämä trimmeri on tarkoituksenmukaisesti suunniteltu talouskäyttöön. Sen tulee antaa latautua 

täysin 1 tunnin ajan ennen ensimmäistä käyttöä. Ellei se lataudu täydellisesti ennen ensimmäistä 
käyttöä, LED vilkkuu trimmeriä käytettäessä.

2.	Poista trimmeri, latausmuunnin ja lisäosat pakkausmateriaalista.
3.	Kytke muunnin trimmeriin. VARMISTA, ETTÄ TRIMMERI ON LADATTAESSA “OFF - 0” 

-ASENNOSSA. 
4. 	 Kytke latausmuunnin sopivaan pistorasiaan, jossa on oikea jännite.
5. 	 Trimmeriä ladattaessa LED on päällä (ON).
6. 	 Trimmeriä käytettäessä LED on päällä (ON).
7. 	 Kun lataus on suoritettu loppuun, LED menee ON (PÄÄLLÄ)-tilasta OFF (POIS) -tilaan.  
8. 	 Kun trimmerissä on vähän energiaa, LED vilkkuu sen merkiksi, että virtaa on jäljellä alle 

15%.  Kun vilkkuminen alkaa, pitäisi vielä olla riittävästi jäljellä virtaa siistimisen lopettamiseksi 
ennen trimmerin uudelleenlatausta.

9.	Kun LED alkaa vilkkua sen merkiksi, että laite tulee ladata uudelleen, se pysyy vilkkuvana, kun-
nes trimmeri on täysin uudelleenladattu tai kunnes trimmeristä loppuu virta.  Täysin uudelleenla-
dattu merkitseee, että riittävästi latausaikaa on kulunut ja LED on mennyt ON-tilasta OFF-tilaan.  
Täysi lataus tyhjästä akusta asti kestää noin 1 tunnin.

10. Kun trimmerissä on vähän virtaa, se tulee kytkeä muuntimeen ja laittaa pistorasiaan 
käytettävän maksimitehon varmistamiseksi sitä seuraavan kerran käytettäessä. Tämä muunnin 
on tarkoitettu pariston täyteen lataamiseen ilman ylilatautumista.  Älä käytä trimmeriä latauksen 
aikana.

11. Pariston lataaminen kestää noin 60 minuuttia.  Litiumionitrimmerissä on myös pikalatausomi-
naisuus.

12. Laita laturin liitinrasiaan vain valmistajan toimittama uudelleenlatausmuuntajan pistoke.
VIANETSINTÄ
•	Jos LED ei vilkkunut ennen kuin trimmeri lakkasi toimimasta, yritä trimmerin uudelleenasetusta 

lataamalla trimmeri täysin, kunnes LED menee OFF-tilaan. 
•	Siistiminen on otettu pois päältä ladattaessa tai jos erotuspistoke on laitettu pistorasiaan.
•	Jos trimmeri on täysin ladattu, LED saattaa jäädä OFF-tilaan, jos se on kiinnitettynä laturiin.  
•	Jos trimmeri lakkasi toimimasta, yritä laitteen uudelleenasetusta kytkemällä trimmeri laturiin.
•	Ellei trimmeri näytä latautuvan, tarkasta seuraava ennen sen palauttamista korjattavaksi:
1. 	 Tarkasta pistorasia sen varmistamiseksi, että se on kunnossa kytkemällä siihen jokin muu 

laite.
2. 	 Varmista, ettei pistorasia ole kytkettynä valokatkaisimeen, joka ottaa virran pois päältä pi-

storasiasta, kun valot sammutetaan.
3. 	 Varmista, että trimmeri on kytketty oikein latausmuuntimeen, kaikki liitännät on kiinnitetty 

kunnolla ja trimmerin kytkin on käännetty “OFF - 0” -asentoon. 
4.	Jos sähkö on kytkettynä päävirtakytkimeen, suosittelemme trimmerin irrottamista laturista 

aina, kun päävirtakytkin on pois päältä. Laitteen jättäminen kytkettynä jännitteettömään pistora-
siaan tai kytkemättömään laturiin tyhjentää paristoa.

5. 	 Jos trimmeri ei toimi, vaikka se on täysin ladattu, käännä laite päälle “ON - I” -asentoon ja 
nipistä tai työnnä teriä käsin. (öljy on saattanut kuivua terien väliin, jolloin ne saattavat olla väliai-
kaisesti juuttuneina yhteen.)

LITIUMIONIPARISTON VAIHTAMINEN, LEIKKUUKONEEN HÄVITTÄMINEN JA KIERRÄTTÄMINEN:
• Tee pariston vaihto lähettämällä kokonainen, ehjä leikkuukone osoitteeseen: Wahl Annex 3001 

North Locust, P.O. Box 578, Sterling, IL 61081
Älä yritä poistaa paristoa.  Litiumioniparistot saattavat räjähtää, syttyä tuleen ja /tai aiheuttaa pa-

lovammoja, jos ne poistetaan, vahingoittuvat tai joutuvat veteen tai altistuvat korkeille lämpöti-
loille.

• Ellet halua vaihtaa paristoa, kokonainen, ehjä leikkuukoneyksikkö tulee hävittää. Älä yritä 
hävittää paristoa poistamalla se. Litiumioniparistot saattavat kuulua paikallisten käytöstäpoi-
stomääräysten piiriin.  Monet paikkakunnat kieltävät niiden laittamisen normaaleihin jäteastio-
ihin. Tarkasta paikalliset lait ja määräykset.

• Ota yhteyttä kierrätysasioissa valtion jätteidenkäsittelystä vastaavaan virastoon, 
jätehuoltoon, jälleenmyyjään tai mene verkossa kierrätystä koskeviin lähteisiin, 
kuten esim.: www.batteryrecycling.com tai www.rbrc.org.

MATKAPISTOKE
Matkailupistoketta käytetään trimmerin estämiseksi vahingossa tapahtuvalta vir-

ran päällekytkeytymiseltä matkustettaessa.  Matkapistokkeen ollessa kytkettynä 
virtapainike ei toimi.

TRIMMERIN HOITO
TERIEN ÖLJYÄMINEN
Parhaiten onnistut panemalla yksi tai kaksi pisaraa Wahl Clipper Oilia teriin vain tarvittaessa tai 

noin kerran kuukaudessa. Moottorin laakerit voidellaan jatkuvasti—älä yritä voidella. 
Trimmeriä voideltaessa käännä trimmeri “ON - I” -asentoon, pitele laitetta terät ALASpäin, purista 

pari tippaa öljyä teriin. Pyyhi pois liika öljy pehmeällä kankaalla.
HUOMAA—ÄLÄ ÖLJYÄ LIIKAA!
Liika öljyäminen tai nesteiden käyttäminen aiheuttaa vian, jos sitä pääsee tunkeutumaan mootto-

riin. 

TERÄN HOITO
Trimmerin terissä on tarkkuuskarkaistut, hiotut ja kiillotetut leikkuuhampaat. Teriä tulee käsitellä 

varovasti, eikä niitä koskaan saa kolauttaa tai käyttää likaisten tai karkeiden materiaalien 
leikkaamiseen. Älä koskaan huuhtele teriä vedellä, sillä ne saattavat ruostua. Puhdista mukana 
tulevalla harjalla.

PUHDISTUS/SÄILYTYS
Puhdista ennen trimmerin säilöön laittamista laitteesta ja teristä irtohiukset puhdistusharjalla. 

Laita laite säilöön siten, etteivät terät siellä vaurioidu.
Kun trimmeriä ei käytetä, trimmerin ohjaimen/terän suojusosan tulee olla paikallaan terien suoja-

na.
Tätä laitetta tulee säilyttää siten, ettei se ole alttiina rikkoutumiselle, yli 100 °C (212°F) -asteen ku-

umenemiselle tai polttamiselle.
ERITYISOMINAISUUDET:
Trimmeriin kuuluu useita lisätoimintoja parhaan mahdollisen tuloksen aikaan-

saamiseksi aina siistittäessä. Trimmeriä voidaan käyttää mukavasti pukin-
partojen, partojen, viiksien, niskarajan, pulisonkien, korva- ja kulmakarvojen 
ympärysalueen siistimiseen tai missä tahansakin siistimistä tarvitaan. Siitä 
on myös loistavaksi kaikenkattavaksi perhetrimmeriksi pienempiin hiusten 
leikkuusiin ja parannuksiin parturissa käyntien välillä tai niskan ulkomuodon 
siistimiseen.

	6-asentoinen viimeistelyohjain tekee jatkuvan viimeistelyn helpoksi milloin 
vain. 

Ohjain voidaan poistaa (antaen seitsemännen leikkuuasennon) ja kiinnittää 
uudelleen muuttamatta senhetkistä leikkuupituutta, joten kun olet löytänyt 
parhaan mahdollisen pituuden, sitä ei tarvitse arvailla aina viimeisteltäessä. 
Viimeistelyohjain on kaksiosainen ryhmä, joka koostuu runko-osasta ja kam-
masta. Sitä ei saa purkaa. Ohjain kiinnitetään liu’utamalla se pieneen kul-
maan ja painamalla vapautussalpa alas paikalleen lukitsemiseksi. Ohjain poi-
stetaan työntämällä vapautussalpa varovasti ylös ja liu’uttamalla ryhmä pois 
trimmeristä. Säädä siistimispituutta painamalla peukalovipua ja liikuttamalla kampaa eteen- tai 
taaksepäin haluttuun asetukseen. 

 Irrotettava teräjärjestelmä mahdollistaa nopean vaihtamisen täyssiistimiseen tarkoitetusta va-
kiolevyisestä terästä detaljoituun siistimiseen tarkoitettuun kapeaan terään pulisonkien ja pukin-
parran ympäristöstä tai mistä tahansa hiusrajan tekemiseksi ja hajaviiksien leikkaamiseksi.

Poista kiinnitysosa vetämällä terän yläreuna pois runkoyksiköstä. Kiinitä 
suuntaamalla kiinnitysosan pään takasalpa trimmerin sisäreunan aukko-
on ja paina terän yläosa alas.

Jos terät vaurioituvat tai tylsyvät, ja jos haluat lisää kiinnityspäitä trimmeri-
in, voit ostaa niitä Wahlilta. Muista tiedustella seuraavaa kiinnitysosaa 
osanumeroineen huolto- ja korjausosastoltamme (katso viimeisen sivun 
yhteydenottotietoja):

Ostamassasi trimmerissä ei ehkä ole kaikkia näitä päitä, mutta ne kaikki 
toimivat trimmerissäsi, jos haluat niitä ostaa.

Itseteroittuvat terät ovat suurpuristettua kovaterästä, ja ne on tehty 
säilyttämään muotonsa ja terävyytensä pitkiäkin aikoja.

PARRAN SIISTIMINEN JA REUNA-AJO
Seuraavia siistimisvaiheita ja trimmerin asentoja suositellaan. Saatat 

pitää eri menetelmiä toimivampina kohdallasi.
1.	Kampaa partaasi sen kasvusuuntaan, jotta ehkä muita pidemmät ha-

jakarvat paljastuisivat.
2.	Kytke 6-asentoinen viimeistelyohjain parran siistimiseksi ja vähentämiseksi. Aloita asettamalla 

ohjain pitkään siistimispituuteen.  Siisti leukaa kohti tasaisin, päällekkäisin vedoin parran olo-
muotoa noudattaen. Jos siistit parran luonnollisen olomuodon vastaisesti, trimmeri leikkaa kar-
vat lyhyemmiksi ja tulos saattaa olla laikukas. 

Säädä viimeistelyohjainta asteittain lyhyempään asentoon, kunnes saat aikaan haluamasi parran 
pituuden. Saatat haluta asettaa viimeistelyohjaimen kiinnitysosan leikkaa-
maan tarkemmin korvan läheltä ja alhaalta leuan alta vaihtamalla pi-
tempään asetukseen kasvojen etuosaan ja leuan kärkeen tultaessa. 
Poistaessasi viimeistelyohjaimen se pysyy viimeisessä pituusasetukses-
saan, kunnes muutat sitä.

Muista aina, että viimeistelyohjain lukittuu lujasti haluamaasi asentoon en-
nen kuin aloitat siistimisen.

3.	Tee parran rajaus poistamalla viimeistelyohjain. Aloita leuan alta ja etene 
takaisin leukaluuta ja korvia kohti, leikkaa parran ulkoreuna leukaluun alta. Jatka suuntaamalla 
koko ajan ylöspäin korviin ja hiusrajaan saakka.

4.	Korosta parran rajaa käyttämällä trimmeriä alaspäin menevin liikkein. Aloita rajasta, jonka olet 
tehnyt ja etene leuasta kohti korvia, siisti alue aivan parran rajan alta. 

5.	Rajaa parran ylempi osa samalla tekniikalla.
NISKARAJOJEN, PULISONKIEN, VIIKSIEN JA PARTOJEN VIIMEISTELY
trimmerin päätä käyttäen.
Liikuta trimmeriä hitaasti alaspäin haluamillasi alueilla siistimisen ja muotoilun tekemiseksi huoli-

tellusti.
KÄSIVARREN JA SÄÄRIKARVOJEN SIISTIMINEN trimmerin päätä käyttäen.
Liu’uta trimmeriä käsivarren tai säären päällä, kunnes haluttu karvapituus on saavutettu. 

Ensikertaa karvoja siistiessäsi aloita trimmerin ohjainkamman pitemmästä asetuksesta, käytä 
sitten asteittain lyhempiä asetuksia, jos suosit lyhyempää pituutta.

RINTA- JA VATSAKARVOJEN SIISTIMINEN trimmerin päätä käyttäen.
Liu’uta trimmeriä ylävartalon alueella ylöspäin menevin liikkein, kunnes haluttu karvapituus on 

saavutettu. Tee tiukka, keskeytymätön siistintä käyttämällä #1 ohjauskampaa.
NENÄKARVOJA SIISTIESSÄSI VARMISTA, 
että nenäkäytävät ovat puhtaat. Liikuta hitaasti korva-/nenätrimmeriä sisään ja ulos kustakin sie-

raimesta, ei kuitenkaan syvempää kuin 1/4 tuumaa. 
KORVAKARVOJA SIISTIESSÄSI VARMISTA,
ettei korvien ulkoalueilla ole vaikkua. Pitele korvaa sileänä toisella kädellä ja älä laita korva-/

nenätrimmeriä yli 1/4" ulkokorvan sisään. 
VAROITUS: Älä laita siistintäosaa tai muuta ulkoista esinettä sisäkorvaan. Karvan kasvaessa kor-

van ulkopuolelle liikuta siistintäosaa hitaasti korvan reunoja pitkin.
SIISTI KULMAKARVAT LIIKUTTAMALLA SIISTINTÄOSA
hitaasti hajakarvojen tarkasti leikkaamiseksi. Tarkan, viimeistellyn tuloksen 

saamiseksi liikuta hitasti korva-/nenätrimmeriä lähempää tai kauempaa 
kulmakarvoja haluamasi pituuden aikaansaamiseksi. Älä paina kulmakar-
voja vasten, koska silloin saattaa lähteä liikaa karvoja.

Trimmerin terää voi myös käyttää #2 tai #3 ohjainkammalla.  Liikuta trimme-
riä hiuskulun suunnassa (nenänvarresta ohimolle). Muista varoa 
silmäripsejä sistiessäsi.

OHJAINKAMPOJEN KÄYTTÖ:
Kiinnitä ohjainkammat pitämällä kampaa hampailla ylhäällä.  Napsauta ohjainkamman kiinnityso-

sa trimmerin terän alaosaan.
TRIMMERIN OHJAINKAMMAT:

TRIMMERIN OHJAINKAMMAT:
Siistiminen ohjainkammoilla: Sänkiohjaimessa on 1 salpa, keskileikkuun kiinnitysosassa 

on kaksi salpaa pitkän leikkuun kiinnitysosassa on kolme salpaa. Nämä kiinnitysosat 
ovat ihanteellisia partojen tasaamiseen, kaventamiseen ja rajaukseen sekä kasvojen 
ympäristön sängen saamiseksi näyttämään “tarkasti ajetuksi”. Käytä kiinnitysosia 
kulkemalla karvojen suuntaan.  Tarkasti ajetun ulkonäön aikaansaamiseksi etene kar-
vojen suunnan vastaisesti.

LEIKKUUKONEEN OHJAINKAMMAT:
HIUSTEN LEIKKUU
Ensimmäistä kertaa hiuksia leikatessasi leikkaa vain pieni määrä, kunnes perehdyt, 

kuinka pitkäksi kukin ohjainkampa hiukset jättää.  Aloita aina asettamalla suurin 
ohjainkampa leikkuukoneeseen, käyttämällä sitten lyhyempiä kampoja (tai 
asetuksia - jos käytetään säädettäviä ohjainkampoja), jos halutaan lyhyempi 
pituus.
Muista ammattiparturissa käyntien välissä, että hiukset kasvavat tasaise-
sti kaikkialta päässä ja että kevyt siistiminen alempaa niskasta ja sivuilta 
saattaa olla kaikki, mitä tarvitaan tarkannäköisen, hyvin siistityn ulkonäön 
aikaansammiseksi jälleen.
Yhtenäinen leikkuu tapahtuu antamalla leikkuukoneen leikata oman tiensä 
hiuksiin.  Älä pakota sitä nopeutta lisäämällä.
1. Aloita kampaamalla hiukset siten, että ne ovat luonnollisessa suunnassa.
2. Aseta suurin ohjainkampa leikkuukoneeseen ja aloita ajaminen sivuilta alhaalta 
ylöspäin.  Pitele leikkuukonetta hieman hiuksia vasten sen ohjainkamman hampaiden 
osoittaessa ylöspäin, mutta vaakatasossa päätä vasten.  Nosta hitaasti leikkuukonetta 

ylös ja poispäin hiusten lävitse leikaten vain pieni määrä kerrallaan.
Toista pään sivuilta ja takaa.
Jos haluat lyhyemmät hiukset, muuta joko lyhyempään ohjainkampaan (tai asetusta - jos käytät 

säädettävä ohjainkampoja) tai paina kovempaa, ja nosta pois päästä vähemmän senhetkisellä 
kiinnitysosalla.

Tämä koko prosessi vaatii harjoittelua, ja on aina parasta jättää liikaa hiuksia ensimmäisillä hiu-
stenleikkuukerroilla.

Pään yläosan leikkuun osalta saat melko lyhyen leikkuun aikaan, kun käytät 1” ohjainkampaa (Jos 
sarjaan kuuluu 1-1/4” tai 1-1/2” ohjainkampa, voit käyttää tätä melko pitkään leikkuuseen.)  
Hampaiden ollessa vaakatasossa päätä vasten aloita hitaasti ajaminen etuosasta takao-
saanpäin.  Muista jälleen, että on aina parasta jättää liikaa hiuksia ensimmäisillä hiu-
stenleikkuukerroilla.

             

	 1	 3	 5	 7

	 2	 4	 6	 8

#1 	Stubble Length  (2 mm)
#2 	Short  (4 mm)
#3 	Medium Short  (6 mm)
#4 	Medium  (8 mm)
#5 	Medium Long  (10 mm)
#6 	Long  (12 mm)

Litiumioni siistimissarjojen
käyttöohjeet

fi Käyttöohjeet
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hu     használati útmutatója tr Kullanım Talimatları no Bruksanvisning he

FONTOS BIZTONSÁGI ELŐÍRÁSOK
Elektromos készüléke használata során a következő alapvető biztonsági óvintézkedéseket 
kell figyelembe venni:
A SZŐRNYÍRÓ HASZNÁLATA ELŐTT OLVASSA EL AZ UTASÍTÁSOKAT ÉS BIZTONSÁGI 
ELŐÍRÁSOKAT!
VESZÉLY
Az áramütés által okozott sérülések és haláleset kockázatának csökkentése érdekében:
1. Ezt a készüléket a 8 éves és ennél idősebb gyerekek, valamint a fizikailag, szellemileg, 
vagy érzékszervileg fogyatékos személyek, illetve a megfelelő tapasztalattal és ismerettel 
nem rendelkező személyek akkor használhatják, ha felügyelet alatt vannak, vagy megadták 
számukra a megfelelő utasításokat a készülék biztonságos használatára vonatkozólag és 
megértették a használattal járó kockázatokat. A gyerekek nem játszhatnak a készülékkel. A 
készülék tisztítását és karbantartását nem végezhetik olyan gyerekek akik nem állnak
felügyelet alatt.
2. Soha ne nyúljon a készülék után, ha az a vízbe esett. Azonnal húzza ki a készüléket a kon-
nektorból! 
3. Ne használja a készüléket fürdés vagy zuhanyzás közben!
4. Ne tegye a készüléket olyan helyre, ahonnan a kádba vagy a mosogatóba eshet. Ne tegye 
vagy ejtse vízbe vagy más folyadékba.
5. A töltés kivételével mindig áramtalanítsa a készüléket közvetlenül a használat után!
6. Mindig áramtalanítsa a készüléket a tisztítása előtt. 
7. (Kizárólag újratölthető egység.) Áramtalanítsa a készüléket a szőrnyíró használata előtt! 
FIGYELEM
Az égési sérülések, az áramütés és a személyi sérülések kockázatának csökkentésére:
1. A tűz- és robbanásveszély valamint az égési sérülések elkerülése érdekében ne törje ös-
sze, szerelje szét, hevítse 100°C feletti hőmérsékletre vagy égesse el a készüléket! 
2. A hálózati berendezést vízszintes vagy a padlóra szerelt helyzetben pontosan kell pozício-
nálni.
3. Fokozott felügyelet szükséges amennyiben a készüléket gyermekeken vagy fogyatékkal 
élő személyeken, vagy közelükben alkalmazzák.
4. 	 A készüléket kizárólag a megadott felhasználásra alkalmazza a használati útmutató-
ban leírtaknak megfelelően. Ne csatlakoztasson a gyártó által nem javasolt tartozékokat!
5.	 Soha ne üzemeltesse a készüléket, ha a vezeték vagy a dugó megsérült, nem működik 
megfelelően, leejtették vagy megsérült, illetve vízbe esett. A készüléket küldje vissza kivizs-
gálásra és javításra a Wahl Clipper Corporation-nak.
6. Tartsa távol a vezetéket a felforrósodott felületekétől!
7. Kizárólag jóváhagyott transzformátor csatlakozót vagy univerzális adaptert csatlakoztas-
son a töltő csatlakozójába!
8. Ne használja kültéren illetve ne üzemeltesse olyan helyen, ahol aeroszol (spray) terméke-
ket használnak vagy oxigént fújnak be.
9. Soha ne ejtsen vagy helyezzen be bármilyen idegen testet a készülék nyílásaiba!
10. Az arc sérülésveszély miatt ne használja a szőrnyírót, ha a pengéje vagy a szőrnyíró tar-
tozék megsérült vagy eltörött. 
11. Először mindig a készülékbe csatlakoztassa a dugót, majd azután a konnektorba! 
Leválasztáshoz kapcsolja “KI - 0,”
 majd húzza ki a dugót a konnektorból.
KÉRJÜK, ŐRIZZE MEG EZEKET AZ UTASÍTÁSOKAT
Kizárólag háztartási használatra!
FELTÖLTÉS ÉS OKOS LED
1.	 A terméket háztartási célra tervezték. A legelső használat előtt legalább 1 órán ke-
resztül a töltőre csatlakoztatva teljesen fel kell tölteni a készüléket! Amennyiben a készüléket 
a legelső használat előtt nem töltötte fel teljesen a LED a szőrnyíró működése alatt folyama-
tosan villogni fog.
2. 	 Vegye ki a szőrnyírót, az töltő transzformátort és a tartozékokat a csomagolásból!
3.	 Csatlakoztassa a transzformátort a szőrnyíróra. GYŐZŐDJÖN MEG RÓLA, HOGY A 
SZŐRNYÍRÓ “KI - 0” ÁLLÁSBAN VAN TÖLTÉS KÖZBEN. 
4. 	 Csatlakoztassa a töltő transzformátort egy megfelelő feszültségű hagyományos kon-
nektorra.
5. A szőrnyíró töltése közben a LED BEkapcsol.
6. A szőrnyíró használata közben a LED BEkapcsol.
7. 	 Ha a töltés befejeződött, a LED BE állapotról KI állapotra vált át.  
8. 	 Amennyiben a szőrnyíró akkumulátora kezd lemerülni, a LED villogni fog, ami azt jelzi, 
hogy kevesebb, mint 15% akkumulátor kapacitás áll rendelkezésre.  A villogás 
megkezdődése után még elegendő akkumulátor kapacitás áll rendelkezésre a hajvágás be-
fejezéséhez a szőrnyíró feltöltése előtt.
9.	 Ha a LED a töltés szükségességét jelzendő villogni kezd, a villogás addig folytatódik, 
amíg a szőrnyíró teljesen fel nem töltődött vagy teljesen le nem merült.  A teljesen feltöltve 
azt jelenti, hogy megfelelő mennyiségű töltési idő telt, és a LED BE állapotból KI állapotba 
kapcsolt.  A teljesen lemerült akkumulátor teljes feltöltése körülbelül 1 órát vesz igénybe.
10. 	 Ha a szőrnyíró töltöttsége alacsony, csatlakoztassa a transzformátorra és dugja be a 
konnektorba, hogy a következő alkalommal teljes teljesítményen használhassa. A transzfor-
mátort 
úgy tervezték meg, hogy az a túltöltés veszélye nélkül teljesen feltölthesse az akkumulátort.  
Töltés közben ne használja a szőrnyírót.
11. Az akkumulátornak körülbelül 60 percre van szüksége a feltöltődéshez.  A lítium-ionos 
szőrnyíró szintén rendelkezik gyors feltöltési funkcióval.
12. 	 Kizárólag a gyártó által mellékelt töltő transzformátor dugót csatlakoztassa a töltő 
csatlakozóba.
HIBAELHÁRÍTÁS
•	 Amennyiben a LED nem villogott a szőrnyíró készülék megállása előtt, próbálja meg 
visszaállítani a készülék beállításait a készülék teljes feltöltésével, amíg a LED KI nem kapc-
sol.  
•	 Töltés közben illetve nem megfelelő dugó csatlakoztatása esetén a készülék nem 
használható.
•	 Ha a szőrnyíró teljesen fel van töltve, a LED KI állapotban marad, ha a töltőre van csat-
lakoztatva.  
•	 Amennyiben a szőrnyíró váratlanul leállt, a szőrnyírót a töltőre csatlakoztatva próbálja 
meg visszaállítani a készülék beállításait.
•	 Amennyiben azt észleli, hogy a szőrnyíró nem töltődik fel, a készülék javításra való vis-
szaküldése előtt ellenőrizze a következőket:
1. 	 Ellenőrizze a konnektor megfelelő működését egy másik készülék csatlakoztatásával!
2. 	 Győződjön meg róla, hogy a konnektor nem csatlakozik-e egy villanykapcsolóra, ami a 
világítás lekapcsolásakor a konnektort is kikapcsolja.
3. 	 Ellenőrizze, hogy a szőrnyírót megfelelően csatlakoztatták-e a töltő transzformátorra, 
és győződjön meg róla, hogy a szőrnyírón található kapcsoló “KI - 0” állásban van.
4.	 Amennyiben az Ön elektromos hálózata egy főkapcsolóra csatlakozik, mindig válassza 
le a szőrnyírót a töltőről, ha a főkapcsoló ki van kapcsolva. Ha az egységet feszültségmentes 
konnektorra csatlakoztatott állapotban hagyja vagy áramtalanított töltőre, az az akkumulátor 
lemerülését okozza.
5.	 Ha a szőrnyíró nem üzemel annak ellenére, hogy teljesen fel van töltve, kapcsolja “BE - 
I” a készüléket, és kézzel fogassa be illetve tolja a pengéket. (Előfordulhat, hogy a pengék 
között megszáradt az olaj, ezért azok átmenetileg összeragadhatnak.)
A LÍTIUM-ION ELEM CSERÉJE, A HAJNYÍRÓ ÁRTALMATLANÍTÁSA ÉS ÚJRAHASZNOSÍTÁSA:
• Az akkumulátor cseréjéhez a teljes, sértetlen készüléket küldje a következő címre: Wahl 
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• Ne kísérelje meg kivenni az elemeket!  A lítium-ionos elemek felrobbanhatnak, meggyullad-
hatnak és tüzet okozhatnak, amennyiben szétszerelik, megsérülnek, víz vagy magas 
hőmérséklet éri őket.
• Amennyiben úgy dönt, hogy nem cserélteti ki az akkumulátort, a teljes, sértetlen hajnyírót 
ártalmatlanítani kell. Ártalmatlanítási céllal se kísérelje meg kivenni az eleme-
ket! A lítium-ionos elemek ártalmatlanítására speciális helyi előírások vonatko-
zhatnak.   Számos helyen tiltják az elemek háztartási hulladékkal együtt 
történő ártalmatlanítását. Vegye figyelembe a helyi szabályozásokat és 
előírásokat!
• Újrahasznosítási szándék esetén vegye fel a kapcsolatot egy újrahasznosí-
tással foglalkozó céggel, hulladék ártalmatlanítóval, forgalmazóval vagy láto-
gasson el az internetes újrahasznosítási fórumokra, pl. a www.batteryrecycling.com vagy a 
www.rbrc.org elérhetőségeken.
UNIVERZÁLIS ADAPTER
Az univerzális adapter a szőrnyíró véletlenszerű bekapcsolódásától védi a készüléket utazás 
során.  Ha az univerzális adapter csatlakoztatva van, a bekapcsoló gomb nem működik.
A SZŐRNYÍRÓ KARBANTARTÁSA
A PENGÉK OLAJOZÁSA
A legjobb eredmény elérése érdekében szükség esetén illetve megközelítőleg havonta egys-
zer tegyen egy-két csepp Wahl Clipper olajat 
a pengékre. A motor csapágyai folyamatos kenésben részesülnek, ne kísérelje meg megola-
jozni azokat! 
A szőrnyíró olajozásakor kapcsolja “BE - I” a szőrnyírót, tartsa a pengéket LEFELÉ irányban 
és nyomjon egy-két csepp olajat a pengékre. Puha kendővel törölje le a felesleget!
FIGYELEM-NE HASZNÁLJON TÚL SOK OLAJAT!
A túlzott mértékű olajozás illetve egyéb folyadékok alkalmazása a készülék 
károsodását okozhatja, amennyiben beszűrődik a motorba. 

A PENGÉK ÁPOLÁSA
A szőrnyíró pengéi edzett, nagy pontosságú, csiszolt és fedett vágófogak. A 
pengéket óvatosan kell kezelni, tilos nekiütni valaminek vagy elszennyeződött 
illetve dörzsölő hatású anyagot vágni vele. Soha ne öblítse le vízzel a pengéket, 
mivel azok elrozsdásodhatnak! A kefék tisztítására a mellékelt tisztítókefét 
használja.
TISZTÍTÁS/TÁROLÁS
A szőrnyíró tárolása előtt, a szőrszálak a készülékről és a pengékről való el-
távolításához használja a mellékelt tisztítókefét. A készüléket úgy tárolja, hogy 
a pengék az esetleges sérülésektől védve legyenek.
Ha a készülék használaton kívül van, a pengék védelme érdekében fel kell 
helyezni a szőrnyíró vezető/pengevédőt a készülékre!
A készüléket olyan helyen tárolja, ahol nincs kitéve törésveszélynek, 100°C fe-
letti hőmérsékletnek vagy nyílt lángnak!
SPECIÁLIS FUNKCIÓK:
A szőrnyíró készüléket számos speciális funkcióval látták el annak érdekében, hogy hajvá-
gáskor mindig a legtökéletesebb eredményt kapja. A szőrnyírót körszakáll, bajusz, szakáll, a 
nyakvonal, a fül körüli oldalszakáll és a szemöldök nyírására, és a test bármely pontján hasz-
nálhatja, ahol szeretné. Nagyszerű családi hajvágóként is alkalmazható, rövid haj nyírására, a 
fodrászlátogatások közötti igazításra illetve a nyakvonal rendben tartására.
	  A 6 különböző pozícióba állítható szőrnyíró vezető gondoskodik az egyenletes vágás-
ról minden egyes hajvágáskor. 
A vezető levehető (ami egy hetedik vágási pozíciót tesz lehetővé), és az előzetesen beállított 
vágáshosszal visszahelyezhető, tehát amennyiben egyszer már beállította a tökéletes vágás-
hosszt, nem szükséges azt minden egyes vágás előtt újra meg újra beállítania. A vezető egy 
két részből álló tartozék, amely egy alapzatból és egy fésűből áll. Nem szerelhető szét! A 
vezető csatlakoztatásához egyszerűen csúsztassa fel enyhén megdöntve, majd a megfelelő 
pozícióban történő rögzítéshez nyomja le a kioldó fület. A vezető eltávolításához gyengéden 
nyomja be a kioldó fület és csúsztassa le a tartozékot a szőrnyíróról! Állítsa be a vágáshosszt 
a nyomóemeltyűtmegnyomásával, és mozgassa előre- vagy hátrafelé a fésűt, míg a kívánt 
beállítást el nem éri. 
 A csatlakoztatható pengerendszer lehetővé teszi, hogy a teljes vágáshoz használandó nor-
mál szélességű pengét néhány mozdulattal egy keskeny pengére cserélje a bajusz, a körs-
zakáll vagy bármely szőrzet és szakálltípus határozott körvonalainak kialakítását és precíziós 
vágását.
A tartozék leválasztásához egyszerűen húzza le a penge felső szélét a 
készüléktestről. Csatlakoztatáshoz a csatlakozófej hátsó fülét igazítsa a 
szőrnyíró egység belső peremén található üreg irányába és nyomja lefelé a 
penge tetejét.
Amennyiben a pengék megsérülnek vagy eltompulnak, vagy további csat-
lakozó fejeket szeretne rendelni szőrnyírójához, azokat a Wahl-tól besze-
rezheti. A szerviz és javítási részlegünktől a következő cikkszámú csatlako-
zót kérje (lásd az elérhetőségre vonatkozó információkat az utolsó 
oldalon):
  Az önélező pengék nagy kompressziójú, nagy széntartalmú acélból 
készültek, amelyek formájukat és élüket hosszabb ideig őrzik meg.
A SZAKÁLL NYÍRÁSA ÉS A SZÉLEK KIALAKÍTÁSA
A következő vágási lépések és pozíciók betartását javasoljuk. Azonban 
előfordulhat, hogy az Ön számára kedvezőbb módszert fedez fel.
1. 	 Fésülje meg a szakállát a szőr növésének irányába a hosszabb szőrszálak felfedé-
séhez.
2.	 Csatlakoztassa a 6 különböző pozícióba állítható szőrnyíró vezetőt a szakáll nyírásá-
hoz és ritkításához. A vezetőt a hosszabb vágáshosszra beállítva kezdje meg a formázást.  A 
szőrzetet az áll irányába nyírja, egyenletes, átfedő simító mozdulatokkal a szakáll növési 
irányát követve.  Amennyiben a szakáll természetes növési irányával ellenté-
tesen végzi a nyírást, a szőrnyíró sokkal rövidebbre vágja a hajat, és a vége-
redmény foltos lehet. 
Fokozatosan állítsa rövidebbre a szőrnyíró vezetőt, míg a szakáll kívánt hos-
szúságát el nem éri. Előfordulhat, hogy a szőrnyíró vezető tartozékot a fül 
melletti és az áll alatti rész nyírásához rövidebbre, az arc elülső részéhez és 
az állhoz pedig hosszabbra kívánja állítani. Ha a vezetőt eltávolította, az az 
utoljára beállított hosszt tartja, míg a vezetőt át nem állítja.
A vágás megkezdése előtt mindig győződjön meg róla, hogy a szőrnyíró vezető a kívánt pozí-
cióba biztosan bereteszelődött-e.  
3.	 A szakáll körvonalainak nyírásához vegye le a szőrnyíró vezetőt. Az áll alatt kezdve, 
visszafelé a járomcsont és a fülek irányába haladva, nyírja le a szakálla külső körvonalait a 
járomcsont alatt.  Folytassa a vonalat felfelé a fülek és haj szélének irányába.
4.	 Hangsúlyozza ki a szakálla körvonalát a szőrnyírót lefelé mozgatva. Kezdje az Ön által 
kialakított vonalnál, az álltól visszafelé, a fülek irányába haladva, és nyírja le a szakáll körvo-
nalai alatt elhelyezkedő területet. 
5.	 Hangsúlyozza ki a szakáll felső részét ugyanezt a technikát alkalmazva.
NYAKVONAL, OLDALSZAKÁLL, BAJUSZ 
ÉS SZAKÁLL KIHANGSÚLYOZÁSA a szőrnyíró fejjel.
Lassan mozgassa a szőrnyírót lefelé a kívánt területek nyírásához és formázásához.
KAR- ÉS LÁBSZŐRZET NYÍRÁSA a szőrnyíró fejjel.
Egyszerűen tolja végig a karon vagy a lábon a fejet, míg a kívánt hosszt el nem érte. 
Amennyiben először használja szőrnyírót, ajánlatos a hosszabb beállítással kezdeni a 
műveletet, majd fokozatosan állítsa rövidebbre a szőrnyíró vezetőt míg a szakáll kívánt hos-
szúságát el nem éri.
MELLKAS ÉS HAS SZŐRZET NYÍRÁSA a szőrnyíró fejjel.
Csúsztassa végig a szőrnyírót a felsőtestén, felfelé irányban, míg a kívánt hosszúságot el 
nem éri. A testközeli, karcolásmentes vágáshoz használja az 1. sz. fésűt.
ORRSZŐRZET NYÍRÁSA
Győződjön meg róla, hogy az orrüregei tiszták. Lassan mozgassa a fül-/orrszőr 
nyírót ki-be mindkét orrlyukban, de legfeljebb  0,5 cm mélyen. 
FÜLSZŐRZET NYÍRÁSA
Győződjön meg róla, hogy a fülek külső része nem zsíros-e. Simítsa le a fület az 
egyik kezével, majd óvatosan vezesse be az orr-/fülszőr nyírót legfeljebb 0,5 cm 
mélyen a külső fülbe. 

VIGYÁZAT: Ne vezesse be a precíziós fejet vagy más idegen testet a belső 
fülbe! Amennyiben a fül külső részén található szőrszálakat kívánja lenyírni, a precíziós 
fejet lassan mozgassa a fül szélei mentén.
SZEMÖLDÖK NYÍRÁSA

Lassan mozgassa a precíziós fejet az elálló szőrszálak formázásához. A pontos, egyenletes 
vágáshoz lassan mozgassa a fül-/orrszőr nyírót a szemöldökhöz közelebb vagy a 
szemöldöktől távolabb a kívánt hossz eléréséhez. Ne nyomja a készüléket a szemöldöknek, 
mivel így túl nagy mennyiségű szőrzetet távolíthat el.
A szőrnyíró pengét a 2. és a 3. számú vezető fésűvel is használhatja.  Mozgassa a szőrnyírót 
a szőr növekedési irányába (az orrnyeregtől a halánték irányába).  Nyírás közben ügyeljen a 
szempillák épségére!
A VEZETŐ FÉSŰK HASZNÁLATA:
A vezető fésű csatlakoztatásához tartsa fésűt fogazatával felfelé.  Kattintsa be a fésű tarto-
zékot a szőrnyíró penge alsó részébe.
SZŐRNYÍRÓ VEZETŐ FÉSŰK:

NYÍRÁS A VEZETŐ FÉSŰKKEL:
A borosta vezető 1, a közepes vágótartozék 2 és a hosszú vágótartozék három rácsozattal 
rendelkezik. Ezek a tartozékok ideális segédeszközei a szakáll elegyítésének, ritkí-
tásának és kihangsúlyozásának, valamint a borostás külső kialakításához szüksé-
ges közeli vágásnak. A tartozékokat mindig a szőr növekedésének irányába hasz-
nálja.  A közeli vágáshoz alkalmazza a szőrnyírót a szőr növekedésével ellentétes 
irányban.
HAJNYÍRÓ VEZETŐ FÉSŰK:

HAJVÁGÁS
Első hajvágásnál csak kis mennyiségű hajat vágjon le, míg meg nem 
győződik róla, hogy a fésűk milyen hosszúságura vágják a hajszálakat.  
Először mindig a legnagyobb vezető fésűt helyezze fel a hajvágóra, 
majd használja a rövidebb fésűket (vagy beállításokat, ha a vezető 
fésűk vágáshossza állítható), amennyiben rövidebb hosszt kíván elérni.
Ne feledje, professzionális hajvágást követően a haj a fej minden 
részén egyenletesen nő, mindössze a nyakvonalon és az oldalakon le-
het szükség a frizura kiigazítására az ápolt kinézethez. 
Az egyenletes vágás érdekében hagyja, hogy a hajvágó utat vágjon ma-
gának a hajban.  Ne kényszerítse a készüléket gyorsabb vágásra.
1. A műveletet mindig a haj fésülésével kezdje, hogy a hajszálak ter-
mészetes irányba essenek.

2. Helyezze fel a legnagyobb vezető fésűt a hajnyíróra, majd lentről felfelé haladva kezdje az 
oldalak nyírásával.  Tartsa a hajnyírót enyhén a hajnak nyomva oly módon, hogy a vezető fésű 
fogazata felfelé mutasson, de a fejhez képest laposan álljon.   Lassan emelje fel a hajnyírót 
és emelje ki a hajból, egyszerre csak kis mennyiségű hajat levágva.
Ismételje meg a vágást az oldalakon és tarkón.
Amennyiben rövidebb frizurát szeretne, váltson rövidebb vezető fésűre (vagy beállításra - ha 
állítható vezető fésűt használ), vagy alkalmazzon nagyobb nyomást és ne tartsa annyira távol 
az aktuális fejet.
A hajvágás gyakorlatot igényel, és érdemes az első néhány hajvágás alkalmával több hajat 
meghagyni.
A fejtetőn, amennyiben a 1. sz. vezető fésűt használja, túlzottan megritkíthatja a hajat (amen-
nyiben a készlet az 1-1/4” illetve az 1-1/2” méretű vezető fésűket is tartalmazza, használja 
ezeket a frizura többi rézéhez képest kicsit hosszabb vágáshoz.)  A fésű fogazatát laposan a 
fej irányába tartva, lassan kezdje meg a hajvágást elölről hátrafelé haladva.   Érdemes az első 
néhány hajvágás alkalmával a hajat hosszabbra meghagyni.

ÖNEMLİ GÜVENLİK ÖNLEMLERİ
Elektrikli cihazları kullanırken her zaman aşağıdakileri de içeren temel önlemler 

uygulanmalıdır:
BU KULAK BURUN TÜY KESME MAKİNESİNİ KULLANMADAN ÖNCE TÜM KULLANIM VE 

GÜVENLİK TALİMATLARINI OKUYUN!
TEHLİKE
Elektrik çarpması sonucu ölüm ya da yaralanma riskini azaltmak için:
1. Bu ürün, 8 yaşında veya daha büyük çocuklar ve gözetim altında olan veya cihazın 

güvenli bir şekilde kullanımı ve ilgili riskleri hakkında gerekli bilgiler verilen        
fiziksel, duyusal veya zihinsel becerileri kısıtlı kişiler tarafından kullanılabilir. 
Çocuklar cihazla oynamamalıdır. Cihazın temizlenmesi ve kullanıcı bakımı gözetim 
altında olmayan çocuklar tarafından yapılmamalıdır.

2. Su içine düşmüş bir cihazı almaya çalışmayın. Bu durumdaki bir cihazın hemen 
fişini çekin. 

3.	Banyo yaparken ya da duş alırken cihazı kullanmayın.
4.	Cihazı küvet ya da lavabo içine düşebileceği ya da çekilebileceği yerlere koymayın 

ya da saklamayın. Su ya da diğer sıvıların içine koymayın ya da düşürmeyin.
5. Şarj etme işlemi dışında cihazı kullandıktan hemen sonra cihazın fişini prizden 

çekin.
6. Temizlemeden önce her zaman cihazın fişini prizden çekin. 
7. (Sadece yeniden şarj edilebilir ünite için) Kulak burun tüy kesme makinesini 

kullanmadan önce şarj cihazını çıkarın. 
UYARI
Yanık, elektrik çarpması ya da diğer yaralanma risklerini azaltmak için:
1.	Yangın, Patlama ya da Yanık Riskleri Nedeniyle Cihazı Parçalamayın, 100°C (212°F) 

Üzerinde Isınmasına İzin Vermeyin ya da Yakmayın.
2. Bu güç ünitesinin doğru şekilde konumlandırılması dikey ya da zemine montaj ko-

numunda olacak şekilde tasarlanmıştır.
3. Bu cihaz çocuklar ya da engelli kişiler tarafından, onlar üzerinde ya da yakınlarında 

kullanılacaksa yakın bir şekilde denetlenmeleri gereklidir.
4.	Bu cihazı sadece bu kılavuzda belirtilen kullanım amaçları için kullanın. Sadece 

üretici firma tarafından tavsiye edilen ekleri kullanın.
5.	Elektrik kablosu ya da fişi zarar görmüşse, düzgün şekilde çalışmıyorsa, düşmüş ya 

da hasar görmüşse ya da suyun içine düşmüşse bu cihazı asla çalıştırmayın. Cihazı 
incelenmek ve onarılmak üzere Wahl Clipper Şirketi’ne geri gönderin.

6. Elektrik kablosunu sıcak yüzeylerden uzak tutun.
7.	Şarj yuvasında sadece onaylı dönüştürücü fişleri ya da seyahat fişlerini kullanın.
8. Cihazı açık alanlarda ya da aeresol (sprey) ürünlerin kullanıldığı veya oksijenin 

uygulandığı yerlerde kullanmayın.
9. Herhangi bir açıklığa asla bir şey düşürmeyin ya da sokmayın.
10. Bu cihazı hasarlı ya da bozulmuş bıçak veya düzeltici ek ile kullanmayın, bu 

şekildeki kullanım yaralanmalara neden olabilir. 
11. Fişi her zaman önce cihaza ardından elektrik prizine takın. 
Elektrik bağlantısını kesmek için üniteyi "KAPALI - 0"
konuma getirdikten sonra fişi prizden çıkarın.
BU TALİMATLARI SAKLAYIN
Sadece Ev Kullanımı İçindir
ŞARJ ETME VE AKILLI LED
1.	Bu kulak burun tüy kesme makinesi evde rahatlıkla kullanılabilmek üzere 

tasarlanmıştır. İlk kullanımdan önce 1 saat süresince tam olarak şarj edilmesi 
sağlanmalıdır. İlk kullanımdan önce tam olarak şarj edilmezse cihaz çalışırken LED 
yanıp sönecektir.

2.	Kulak burun tüy kesme makinesini, şarj etme dönüştürücüsünü ve aksesuarları 
paketten çıkarın.

3.	Dönüştürücüyü kulak burun tüy kesme makinesine bağlayın. ŞARJ EDERKEN KULAK 
BURUN TÜY KESME MAKİNESİNİN "KAPALI - 0" KONUMUNDA OLDUĞUNDAN EMİN 
OLUN. 

4. 	 Şarj etme dönüştürücüsünü doğru voltaj değerine sahip uygun bir elektrik 
fişine takın.

5. 	 Cihaz şarj edilirken LED AÇIK olacaktır.
6. 	 Cihaz kullanılırken LED AÇIK olacaktır.
7. 	 Şarj tamamlandığında LED AÇIK halden KAPALI hale geçecektir. 
8. 	 Cihazın enerjisi tükenmek üzere olduğunda, LED yanıp sönerek pil seviyesinin 

%15'ten daha az olduğu hakkında sizi uyaracaktır. LED yanıp sönmeye başladığında 
cihazı şarj etmeden gerçekleştirmekte olduğunuz kesme işlemini tamamlamaya ye-
tecek kadar şarj mevcut olacaktır.

9.	LED yanıp sönerek yeniden şarj edilme uyarısı vermeye başladıktan sonra cihaz 
tam olarak yeniden şarj edilene ya da şarj tamamen bitene kadar yanıp sönmeye 
devam edecektir. Tamamen şarj edilme, yeterli şarj süresinin geçerek LED'in AÇIK 
durumdan KAPALI duruma geçmiş olması anlamına gelmektedir. Tamamen 
tükenmiş bir pilin tam olarak şarj edilmesi için gereken süre yaklaşık 1 saattir.

10. Kulak burun tüy kesme makinesinin gücü düşük olduğunda dönüştürücü 
yardımıyla bir elektrik prizine bağlanarak sonraki kullanımda maksimum güce 
sahip olması sağlanmalıdır. Bu dönüştürücü pili normalden fazla şarj etmeden tam 
olarak şarj edebilecek şekilde tasarlanmıştır. Cihazı şarj olurken kullanmayın.

11. Pilin şarj olması yaklaşık 60 dakika sürecektir. Lityum İyon Kulak Burun Tüy 
Kesme Makinesi ayrıca hızlı şarj özelliğine de sahiptir.

12. Şarj cihazı giriş yuvasına sadece üretici tarafından sağlanmış olan şarj etme 
dönüştürücüsünü yerleştirin.

SORUN GİDERME
•	 Cihaz durmadan önce LED yanıp sönmeye başlamadıysa, LED kapanana kadar cihazı 

tam olarak şarj ederek sıfırlamayı deneyin. 
•	 Şarj edilirken ya da yuvaya devre dışı bırakma fişi takılıysa cihaz kullanım dışı 

bırakılır.
•	 Cihaz tam olarak şarj edildiyse ve şarj cihazına bağlıysa LED KAPALI kalır. 
•	 Eğer cihaz beklenmeyen bir şekilde çalışmamaya başlarsa, cihazı şarj cihazına 

bağlayarak sıfırlamayı deneyin.
Eğer kulak burun tüy kesme makineniz şarj olmuyorsa onarılmak üzere göndermeden 

önce aşağıdakiler kontrolleri gerçekleştirin:
1. 	 Farklı bir cihazı prize takarak, prizin çalıştığından emin olun.
2. 	 Elektrik prizinin, ışıklar kapatıldığından prize gelen elektriğin de kapatıldığı bir 

aydınlatma anahtarına bağlı olmadığından emin olun.
3. 	 Kulak burun tüy kesme makinesinin şarj etme dönüştürücüsüne doğru şekilde 

bağlanmış olduğundan, tüm bağlantıların sağlıklı bir şekilde gerçekleşmiş 
olduğundan ve cihaz üzerindeki anahtarın "KAPALI -0" konumunda olduğundan 
emin olun.

4.	Eğer elektrik şebekeniz bir ana enerji anahtarına bağlıysa, bu anahtar kapalıyken 
kulak burun tüy kesme makinesinin şarj cihazı bağlantısının her zaman kesilmiş 
olmasını tavsiye ediyoruz. Ünitenin enerji olmayan bir prize ya da elektrik prizine 
takılı olmayan bir şarj cihazına bağlı tutulması pilin boşalmasına neden olacaktır.

5. 	 Eğer kulak burun tüy kesme makinesi tamamen şarj olmasına rağmen 
çalışmıyorsa, üniteyi "AÇIK-I" konumuna getirerek bıçakları elinizle hareket ettir-
meye çalışın. (Bıçaklar arasındaki yağ kurumuş olabilir, bıçalkar da bu nedenle 
sıkışmış olabilir.)

LİTYUM İYON PİLİN DEĞİŞTİRİLMESİ, KESİCİNİN ATILMASI VE GERİ DÖNÜŞÜMÜ:
• Pilin değiştirilmesi için dokunulmamış ürünü parçaları eksiksiz bir şekilde şu adre-

se gönderin: Wahl Annex 3001 North Locust, P.O. Box 578, Sterling, IL 61081
• Pili çıkarmayı denemeyin. Lityum İyon pillerin içlerinin açılması, zarar görmeleri ya 

da su veya yüksek sıcaklıklara maruz kalmaları durumunda patlama, yangın ve/
veya yanık riski bulunmaktadır.

• Pili değiştirmeyi tercih etmezseniz, dokunulmamış tüm kesici ünitenin imha edilme-
si gerekir. Atmak üzere pili çıkarmayı denemeyin. Lityum İyon piller için geçerli ye-
rel imha yönetmelikleri mevcut olabilir. Çok sayıda bölgede bu pillerin 
standart atıklarla birlikte atılması yasaklanmıştır. Yerel yasa ve düzenleme-
leri kontrol edin.

• Geri dönüşüm için resmi geri dönüşüm kurumuna, atık imha hizmetleri 
sağlayıcısına, satıcınıza ulaşın ya da www.batteryrecycling.com veya www.
rbrc.org gibi çevrimiçi geri dönüşüm kaynaklarını ziyaret edin.

SEYAHAT FİŞİ
Seyahat fişi, seyahat halindeyken cihazın yanlışlıkla açılmasını engeller. 

Seyahat fişi takılıyken açma tuşu çalışmayacaktır.
KULAK BURUN TÜY KESME MAKİNENİZİN BAKIMI
BIÇAKLARIN YAĞLANMASI
En iyi sonucun elde edilmesi için sadece gerekli olduğunda ya da yaklaşık ayda bir 

defa bıçaklara bir ya da iki damla Wahl Makas Yağı uygulayın. Motor yatakları kalıcı 
olarak yağlanmıştır, yağlamaya çalışmayın. 

Kulak burun tüy kesme makinenizi yağlarken, cihazı "AÇIK - I" konuma getirin, 
bıçakları AŞAĞI bakacak şekilde tutun ve bıçaklar üzerine bir iki damla yağ sıkın. 
Fazla yağı yumuşak bir bezle silin.

UYARI: FAZLA YAĞ UYGULAMAYIN!
Aşırı yağlama ya da sıvı uygulaması, motora sızma olursa cihazın hasar görmesine 

neden olur. 

BIÇAKLARIN BAKIMI
Kulak burun tüy kesme makinesinin bıçakları hassas sertleştirilmiş, 

topraklanmış ve bindirilmiş dişlere sahiptir. Bıçaklar dikkatle kullanılmalı 
ve asla çarpmalarına izin verilmemeli ya da kirli, aşındırıcı malzemelerin 
kesilmesi için kullanılmamalıdır. Bıçakları asla suyla yıkamayın, aksi duru-
mda bıçaklar paslanır. Paket içeriğine dahil olan fırça ile temizleyin.

TEMİZLEME/SAKLAMA
Cihazınızı saklamadan önce temizleme fırçasını kullanarak ünite ve 

bıçaklardaki tüyleri temizleyin. Üniteyi bıçakların hasar görmeyeceği 
şekilde saklayın.

Kulak burun tüy kesici kullanılmadığında, cihaz kılavuzu/bıçak koruması 
bıçakların korunması için takılı olmalıdır.

Bu cihaz Parçalanmayacak, 100°C (212°F) üzerinde Isıtılmayacak ya da 
Yanmayacak şekilde saklanmalıdır.

DİĞER ÖZELLİKLER:
Cihazınız, her türlü kullanımda mükemmel sonuçları elde edebilmeniz için 

çok sayıda gelişmiş özelliğe sahip olacak şekilde tasarlanmıştır. Kulak bu-
run tüy kesme makineniz top sakal, sakal, bıyık, boyun bölgesi, favoriler ve kaşlar 
ya da bakım gerektiren her yerdeki tüylerin düzgün bir şekilde alınması için 
kullanılabilir. Ayrıca ufak saç kesimleri, berbere giderek yapılan saç kesimleri arası 
düzeltmeler ya da boyun çevresini temizlemek için harika bir tıraş aletidir.

 6 Konumlu Kesme Başlığı her defasında tutarlı kesim yapılmasına olanak sağlar. 
Kılavuz ön ayarlı kesme uzunluğu değişmeden çıkarılabilir (böylece yedinci bir kesim 

pozisyonu elde edilmiş olur) ve yeniden takılabilir böylece kendiniz için mükemmel 
uzunluğu bulduğunuzda buna her kesme işleminde ulaşmanız çok kolay olur. 
Kesme başlığı bir taban ve bir taraktan oluşan iki parçalı bir düzenektir. Parçalarına 
ayrılmaması gerekir. Kılavuzu takmak için tek yapılması gereken dik bir açıyla 
sürülerek ilgili konuma sabitlenmesi için serbest bırakma sekmesini aşağı doğru 
itilmesidir. Kılavuzu çıkarmak için serbest bırakma sekmesini hafifçe yukarı doğru 
ittikten sonra düzeneği cihazdan dışarı doğru sürükleyin. Parmak kaldıracına basıp 
tarağı ileri ya da geri istenilen uzunluğa ayarlayarak kesme uzunluğunu ayarlayın. 

  Çıkarılabilir bıçak sistemi normal tıraş için kullanılan standart genişlikteki bıçak ile 
bıyık, top sakal ya da tüy hattının belirlenmesi ve istenmeyen tüylerin alınması ge-
reken her yerde hassas tıraş için kullanılan dar genişlikteki bıçak arasında hızlıca 
değişiklik yapılabilmesini sağlar.

Eki çıkarmak için tek yapmanız gereken bıçağın üst kenarını ünitenin gövdesinden 
dışarı doğru çekmektedir. Takmak için ek kafanın arka çıkıntısını cihazın iç kenarı 
üzerindeki oyuk ile hizalayarak bıçağın üst kısmına doğru bastırın.

Bıçakların hasar görmesi ya da körelmesi durumunda veya cihazınız için ek kafalar 
almak istediğinizde bunları Wahl'dan satın alabilirsiniz. Şu ekleri, parça 
numaralarıyla birlikte servis ve onarım departmanımızdan ısmarladığınızdan emin 
olun (iletişim bilgileri için son sayfaya bakın):

Satın almış olduğunuz bakım kiti tüm bu kafalara sahip olmayabilir fakat 
bu kafaları satın alırsanız cihazınızla çalışacaklardır.

 Kendinden keskinleşen bıçaklar yüksek sıkıştırmaya sahip, yük karbon 
alaşımlı çelik olup uzun süre şekil ve keskinliklerini korurlar.

SAKALINIZIN KESİLMESİ VE DÜZELTİLMESİ
Aşağıdakiler tavsiye edilen kesme adımları ve kesme pozisyonlarıdır. 

Kendiniz için bunların dışında farklı prosedürlerin daha kullanışlı 
olduğunu fark edebilirsiniz.

1.	Sakalınızı uzadığı yönde tarayarak istenmeyen sakalların 
diğerlerinden uzun olmasını sağlayın.

2.	6 konumlu kesme başlığı takın ve sakalınızı inceltin. Kılavuzu uzun 
kesme ayarında kullanarak başlayın. Çenenize doğru, sakalınızın 
uzadığı yere göre düzgün, çakışık darbelerle kesin. Sakalınızın doğal 
olarak uzadığı yönün tersine keserseniz, cihaz sakalı çok daha kısa kesecektir ve 
sonuç çok düzgün olmayacaktır. 

İstenilen sakal uzunluğuna ulaşana kadar kesme başlığını kısa ayarlara arttırarak 
ayarlayın. Kesme başlığını, kulakların yakınlarında ve çene altında daha yakından 
kesecek şekilde, yüzünüzün ön kısmında ve çenenin ön kısmında daha uzun kese-
cek şekilde ayarlamak isteyebilirsiniz. Kesme başlığı çıkarıldığında, siz 
değiştirene kadar en son yapılan ayarda kalacaktır.

Kesme işlemine başlamadan önce her zaman kesme başlığının sabit bir 
şekilde istenilen konumda kilitli olduğundan emin olun.

3.	Sakalınızın çevresini kesmek için kesme kafasını çıkarın. Çenenizin 
altından başlayın ve çene kemiğine ve kulaklara doğru ilerleyin, çene 
kemiğinizin altından sakalınızın dış çevresini kesin. Hat üzerinden ku-
laklara ve saç hatlarına doğru ilerleyin.

4.	Cihazı aşağı doğru hareket ettirerek sakal hattınızı vurgulayın. Oluşturmuş 
olduğunuz hattan başlayın ve çeneden kulakların arkasına doğru ilerleyin, sakal 
hattınızın tam altındaki bölgeyi kesin. 

5.	Aynı tekniği kullanarak sakalınızın üst kısmını vurgulayın.
BOYUN HATLARI, FAVORİLER, BIYIKLAR
VE SAKALLARIN DETAYLANDIRILMASI kesici kafa kullanılarak
Düzgün bir şekilde kesmek ve şekil vermek için cihazı istenilen bölgelerde yavaşça 

aşağı doğru hareket ettirin.
KOL VE BACAK TÜYLERİNİN KESİLMESİ kesici kafa kullanılarak
İstenilen tüy uzunluğu elde edilene kadar cihazı kol ya da bacağınızın üzerinde 

kaydırın. Tüyü ilk defa kestiğinizde başlıklı tarak ile uzun bir ayar kullanarak 
başlayın ardından dilediğiniz kısalık elde edilene kadar arttırarak daha kısa ayarları 
kullanın.

GÖĞÜS VE GÖBEKTEKİ TÜYLERİN KESİLMESİ kesici kafa kullanılarak
İstenilen tüy uzunluğu elde edilene kadar cihazı gövde bölgenizde yukarıya doğru 

kaydırın. Sıkı, çiziksiz bir kesme işlemi için 1 numaralı başlıklı tarağı kullanın.
BURUN TÜYLERININ KESILMESI
Burun deliklerinin temiz olduğundan emin olun. Yavaşça kulak burun tüy kesme 

makinesini her burun deliğine en fazla 1/4" olmak üzere sokun ve çıkarın. 
KULAK TÜYLERİNİN KESİLMESİ
Kulağın dış kısımlarında herhangi bir kulak kiri bulunmadığından emin olun. Bir elini-

zle kulağı/burnu düz tutarken dikkatli bir şekilde cihazı dış kulağın içine en fazla 
1/4" olmak üzere sokun. 

UYARI: Rötuş kafasını ya da herhangi bir başka nesneyi kulağın içi kısımlarına 
sokmayın. Kulağın dış kısmında uzamış olan tüyler için tek yapmanız gereken rötuş 
kafasını kulağın kenarları boyunca yavaşça hareket ettirmektir.

KAŞLARıN ALıNMASı
İstenmeyen tüyleri düzgün bir şekilde almak için rötuş kafasını yavaşça hareket etti-

rin. Hassas, düzgün kesme işlemi için istenilen uzunluğu elde etmek üzere kulak/
burun tüy kesme makinesini yavaşça kaşlardan uzaklaştırın ya da yakınlaştırın. 
Kaşlara bastırmayın, bu çok fazla tüyün alınmasına neden olabilir.

Ayrıca kesici bıçağınızı 2 ya da 3 numaralı başlıklı taraklarla kullanabilirsi-
niz. Cihazı tüylerin uzadığı yönde (burun köprüsünden şakağa doğru) 
hareket ettirin. Keserken kirpiklerinize dikkat ettiğinizden emin olun.

BAŞLIKLI TARAKLARIN KULLANILMASI:
Kılavuz tarakları takmak için, tarağı dişleri yukarı bakacak şekilde tutun. 

Kılavuz tarak ekini sağlam bir şekilde kesici bıçağın alt tarafına tutturun.
KESİCİ BAŞLIKLI TARAKLAR:

BAŞLIKLI TARAKLAR İLE KESME:
Kirli sakal başlığının 1 çubuğu, orta uzunlukta kesici başlığın iki çubuğu ve uzun ke-

sici başlığın üç çubuğu vardır. Bu başlıklar sakalların harmanlanması, inceltilmesi 
ve vurgulanması için ideal oldukları gibi yakın bir kesme sağlayarak yüzün 
çevresinde bir kirli sakal görünümü oluşmasını da sağlarlar. Başlıkları tüyün 
uzadığı yönde kullanın. Daha yakın bir tıraş için başlıkları tüyün uzadığı 
yönün tersinde kullanın.

MAKAS BAŞLIKLI TARAKLARI:
SAÇIN KESİLMESİ
Saçınızı ilk defa kestiğinizde sadece ufak bir miktar saç keserek her bir başlıklı 

tarağın ne kadar uzunlukta kestiğini öğrenin. Her zaman en büyük başlıklı ta-
rakla başlayın, ardından daha kısa bir uzunluk isteniyorsa kısa tarakları (ya 

da eğer ayarlanabilir başlıklı taraklar kullanılıyorsa ayarları) 
kullanın.
Unutmayın profesyonel saç kesimleri arasında saç kafanızın her 
bölgesinde aynı miktarda uzar ve boynun arkasında ve favorilerde 
yapılacak ufak bir düzeltme saç tıraşı sonrası sahip olduğunuz 
görünümü elde etmenizi sağlar.
Eş seviyede kesmek için makasın doğal kesişine izin verin. Daha 
hızlı kesmesi için zorlamayın.
1. Öncelikle saçı tarayarak doğal yönünde olmasını sağlayın.
2. Makasınızın üzerine en büyük başlıklı tarağı yerleştirin ve 
aşağıdan yukarıya doğru favorileri kesmeye başlayın. Makası, tarağın 
dişleri yukarı bakacak ve her zaman kafanıza düz olacak şekilde saçınıza 
baskı yapmadan tutun. Yavaşça makası yukarı ve dışarı doğru kaldırın ve 

bir defada sadece ufak bir miktar saçı kesin.
Aynısını favori ve kafanın arka tarafında tekrarlayın.
Eğer daha kısa bir saçı tercih ediyorsanız daha kısa bir başlıklı tarak (ya da eğer 

ayarlanabilir başlıklı taraklar kullanılıyorsa ayar) kullanın ya da mevcut ek ile daha 
fazla basınç uygulayın ve kafadan daha az kaldırın.

Tüm bu prosedür pratik gerektirir ve ilk uygulamalarda mümkün olduğunca az saç 
kesmek daha iyidir.

Kafanın üst kısmı için 1" büyüklüğündeki başlıklı tarağı kullanırsanız oldukça kısa bir 
saç kesimi elde edersiniz (Eğer bakım setiniz 1-1/4" ya da 1-1/2" başlıklı tarakları 
içeriyorsa, bunları kullanarak biraz daha uzun saç kesimi elde edebilirsiniz). Dişler 
kafaya düz tutularak yavaşça önden arkaya doğru kesmeye başlayın. İlk kesme 
işlemlerinde saçı uzun tutmak her zaman iyi bir tercih olacaktır.

VIKTIGE SIKKERHETSTILTAK
Når du bruker det elektriske apparatet skal grunnleggende forholdsregler alltid følges, inkludert 
følgende:
LES ALLE INSTRUKSJONER OG SIKKERHETSTILTAK FØR BRUK.
FARE
For å redusere risikoen for død eller skade ved elektriske støt:
1.	 Dit apparaat kan worden gebruikt door kinderen van 8 jaar en ouder en personen met ver-
minderde fysieke, sensorische of mentale capaciteiten of met gebrek aan ervaring en kennis, mits 
zij onder toezicht of met instructies zijn betreffende het veilige gebruik van het apparaat en de be-
trokken gevaren begrijpen. Kinderen mogen niet met het apparaat spelen. Kinderen mogen niet 
zonder toezicht het apparaat reinigen of onderhouden.
2.	 Ikke berør et apparat som har falt i vannet. Trekk umiddelbart ut stikkontakten. 
3.	 Ikke bruk apparatet mens du bader eller dusjer.
4.	 Ikke plasser eller oppbevar apparatet hvor det kan falle ned i eller bli trukket inn i et badekar 
eller en vask. Ikke plasser eller slipp apparatet i vann eller annen væske.
5.	 Bortsett fra når det lades, alltid koble dette apparatet fra strømuttaket umiddelbart etter 
bruk.
6.	 Koble alltid fra apparatet før rengjøring. 
7.	 (Kun den oppladbare enheten.) Ta ut laderen før du bruker klipperen.  
ADVARSEL
For å redusere risikoen for brannskader, elektrisk støt eller skade på personer:
1.	 Apparatet må ikke knuses, demonteres, varmes opp over 100° C (212° F), eller brennes, på 
grunn av risikoen for brann, eksplosjon og brannskader.
2.	 Denne strømenheten er ment å være riktig orientert i en vertikal eller gulvmontert posisjon.
3.	 Nøye overvåking kreves når hårklipperen brukes av, på eller i nærheten av barn eller perso-
ner med nedsatt funksjonsevne.
4.	 Apparatet må kun brukes til tiltenkt bruk, som beskrevet i denne håndboken. Tilbehør som 
ikke anbefales av produsenten må aldri brukes.
5.	 Bruk aldri apparatet hvis det har en skadet ledning eller plugg, hvis det ikke fungerer, hvis 
det har blitt mistet eller skadet, eller hvis det har blitt sluppet i vann eller annen væske. Returner 
apparatet til Wahl Clipper Corporation for undersøkelse og reparasjon.
6.	 Hold ledningen vekk fra varme overflater.
7.	 Sett kun inn transformatorpluggen i laderkontakten.
8.	 Apparatet må ikke brukes utendørs eller opereres der aerosol-produkter (spray) er i bruk, el-
ler hvor oksygen blir forvaltet.
9.	 Aldri slipp eller plasser et objekt inn i noen åpning.
10. Apparatet må ikke brukes med et skadet eller ødelagt blad eller tilbehør, da ansiktsskader kan 
oppstå.
11. Pluggen må alltid festes til apparatet, deretter til stikkontakten. 

For å koble fra, sett enheten til “OFF - 0,”
deretter fjern støpselet fra stikkontakten.
TA VARE PÅ DISSE INSTRUKSJONENE
Kun for husholdningsbruk

LADING & SMART-LED
1.	 Klipperen er utformet for hjemmebruk. Det må full-lades i 1 time før førstegangsbruk. Hvis 
det ikke lades fullstendig før førstegangsbruk, vil LED-en blinke mens klipperen brukes.
2.	 Fjern emballasjen fra klipperen, transformatoren og tilbehøret.
3.	 Koble transformatoren til klipperen. SØRG FOR AT KLIPPEREN ER SATT TIL “OFF - 
0”-POSISJON NÅR DEN LADES. 
4.	 Koble transformatoren til en passende stikkontakt med riktig spenning.
5.	 Når du lader klipperen vil LED-en aktiveres.
6.	 Når klipperen brukes vil LED-en aktiveres.
7.	 Når oppladingen er fullført vil LED-en gå fra ON til OFF.  
8.	 Når klipperen går tom for energi vil LED-en blinke for å indikere at du har mindre enn 15 % 
batterikapasitet. Når blinkingen starter bør det være nok strøm til å fullføre trimmingen før den må 
lades på nytt.
9.	 Når LED-en begynner å blinke for å indikere at den må lades, vil den forbli blinkende inntil 
klipperen full-lades på nytt eller inntil klipperen går tom for strøm.  Når den er full-ladet vil det si at 
nok ladetid har passert og LED-en går fra ON til OFF.  Full opplading fra et dødt batteri tar ca. 1 
time.
10.	 Når klipperen har lav kraft bør den kobles til transformatoren og plugges inn i en stikkontakt 
for å sikre maksimal strøm ved neste gangs bruk. Denne transformatoren er konstruert for å konti-
nuerlig lade batteriet uten overlading. Klipperen må ikke brukes mens den lades.
11.	 Batteriet tar omtrent 60 minutter å lade.  Litium-ion-klipperen har også hurtigladings-funks-
joner.
12.	 Sett kun inn den oppladbare pluggen som leveres av produsenten inn i laderen.
FEILSØKING
•	 Hvis LED-en ikke blinker før trimmeren stoppes, prøv å tilbakestille den ved å lade klipperen 
helt inntil LED-en slås av. 
•	 Trimming deaktiveres ved lading eller hvis den defekte pluggen settes inn i kontakten.
•	 Hvis trimmeren er fulladet kan LED-en forbli OFF hvis enheten er koblet til laderen.  
•	 Hvis trimmeren stoppes, prøv å tilbakestille enheten ved å plugge trimmeren inn i laderen.
•	 Hvis hårklipperen ikke synes å lade, sjekk følgende før du returnerer den til reparasjon:

1.	 Sjekk stikkontakt-spenningen ved å koble til et annet apparat.
2.	 Sørg for at stikkontakten ikke er koblet til en lysbryter som slår av strømmen ved utløpet når 
lyset slås av.
3.	 Vær sikker på at hårklipperen kobles riktig til ladetransformatoren, at alle tilkoblinger er sikre 
og at bryteren på hårklipperen er satt til “OFF - 0.”
4.	 Hvis strømmen er koblet til hovedbryteren, anbefaler vi deg å koble hårklipperen fra laderen 
når enn hovedbryteren er slått av. Hvis enheten kobles til en død stikkontakt eller en frakoblet la-
der, vil dette tømme batteriet.
5.	 Hvis hårklipperen ikke fungerer og er full-ladet, sett enheten til “ON - I” og klem eller press 
bladene manuelt. (Oljen kan ha tørket ut mellom bladene, slik at de kan sitte fast.)
SKIFTING AV LITIUMIONBATTERI, AVHENDING AV KLIPPEREN OG RESIRKULERING:
•	 For batteriskifte, send den helt intakte klipper-enheten til: Wahl Annex 3001 North Locust, 
P.O. Box 578, Sterling, IL 61081
•	 Ikke prøv å skifte ut batteriene selv.  Litium-ion-batterier kan eksplodere, antenne og/eller 
forårsake brannskader hvis den demonteres, skades eller utsettes for vann eller høye temperatu-
rer. 
•	 Hvis du velger å ikke skifte batteri, må hele klipper-enheten kastes. Ikke 
prøv å skifte ut batteriene for avhending. Litium-ion-batterier kan være underlagt 
lokale bestemmelser om avhending.  Mange steder forbyr deponering i vanlige 
avfallsbeholdere. Sjekk dine lokale lover og forskrifter.
•	 For gjenvinning, ta kontakt med et statlig byrå for avhending, et renovas-
jonsselskap, en forhandler, eller besøk resirkulering-kilder på nett, som www.bat-
teryrecycling.com eller www.rbrc.org.
REISE-PLUGG
Reise-pluggen brukes til å hindre at trimmeren utilsiktet eller tilfeldigvis aktiveres når du er ute og 
reiser.  Når reise-pluggen benyttes  vil ikke strømknappen fungere.

VEDLIKEHOLD AV HÅRKLIPPEREN
OLJING AV BLADER
For best resultat, drypp en eller to dråper Wahl Clipper Oil på bladene, men kun når det er nødven-
dig, eller omtrent én gang i måneden. Motorlagrene er permanent smurt—ikke forsøk å olje dem. 

Når klipperen oljes, sett den til “ON - I,” hold enheten med bladene vendt NED og klem en eller to 
dråper olje på bladene. Tørk av overflødig olje med en myk klut.

MERK—IKKE OLJE FOR MYE!
For mye oljing eller anvendelse av væsker vil forårsake skade hvis det tillates å sive tilbake i moto-
ren. 

VEDLIKEHOLD AV BLADENE 
Skjærebladene har skjæretenner som er presisjon-herdede. Bladene skal håndteres forsiktig og 
må aldri brukes til å skjære skittent eller slipende materiale.. Aldri skyll bladene med vann, da bla-
dene kan ruste. Rengjør med den medfølgende børsten.

RENGJØRING/OPPBEVARING 
Før lagring av klipperen, bruk rengjøringsbørsten for å feie vekk alle løse hår fra enheten og blade-
ne. Lagre enheten på en slik måte slik at bladene beskyttes mot skader.
Når hårklipperen ikke brukes, må tilbehøret være på plass for å beskytte bladene.
Dette apparatet skal lagres på en måte hvor det ikke er utsatt for knusefare, oppvarming over 100 
°C (212 °F), eller forbrenning.

SPESIELLE EGENSKAPER:
Hårklipperen er utformet med flere avanserte funksjoner for å oppnå et perfekt 
resultat hver gang du klipper deg. Hårklipperen kan brukes til å pent trimme biki-
nilinjen, tær, armer og øyenbryn, eller hvor enn du ønsker. Det er også en god 
klipper for familien, for mini-hårklipp og retusjeringer mellom turer til frisøren el-
ler for å rydde opp formen av halsen.

En 6-posisjons trimmeguide gjør at du enkelt kan oppnå en konsistent trim, hver 
gang. Guiden kan fjernes (som åpner opp for en sjette skjæreposisjon) og festes 
igjen uten å endre på den forhåndsinnstilte skjærelengden, så når du har funnet 
den perfekte lengden, vil klippingen foregå som en drøm. Trimmeguiden har en 
to-delt montering som består av en base og en kam. Den bør ikke demonteres. 
For å feste guiden, bare skyv den litt på skrå og trykk ned utløserknappen for å 
feste den i posisjon. For å fjerne guiden, press opp utløserknappen og skyv den 
bort fra klipperen. Juster trimmelengden ved å trykke på tommelspaken og ved å 
flytte kammen forover eller bakover til ønsket innstilling. 

Med et avtakbart knivsystem kan du raskt endre fra et standard bredde-blad for full pleie til et 
smalt bredde-blad for detaljklipping rundt en bart, fippskjegg, eller hvor som helst for å definere 
hårlinjen og for å klippe vekk uønsket værhår.
Hvis du ønsker å fjerne tilbehøret trenger du kun å trekke øvre kant av bladet vekk fra enheten. 
Hvis du ønsker å feste tilbehøret, juster hodets fane til hulrommet på den indre kanten av klipperen 
og trykk ned på toppen av bladet.
I tilfelle bladene blir skadede eller sløve, eller hvis du ønsker flere hoder for klipperen, kan du kjøpe 
dem fra Wahl. Pass på å be om følgende tilbehør med delenummer fra vår service- og reparas-
jonsavdeling (se siste side for kontaktinformasjon):

Klipperen du kjøpte har kanskje ikke alle disse hodene, men de vil passe klippe-
ren dersom du ønsker å kjøpe dem.
Selvslipende kniver er av høy komprimert karbonstål, laget for å opprettholde sin 
form og skarphet i lengre perioder.

KLIPPING OG KANTKLIPPING AV SKJEGGET
Følgende er de foreslåtte trinnene og posisjonene for trimming. Du kan finne 
ulike prosedyrer som kan fungerer bedre for deg.
1.	  Gre skjegget ditt i den retningen det vokser for å bidra til å avsløre bort-
komne hår som kan være lengre enn de andre.
2.	  Fest på plass det 6-posisjons tilbehøret (trimmeguiden) hvis du ønsker å 
trimme skjegget ditt. Begynn med guiden satt på en lang klippelengde. Trim 
mot haken i glatte, overlappende strøk, ved å følge formen til skjegget ditt. 
Hvis du klipper mot retningen skjegget naturlig ligger, vil klipperen trimme 
håret mye kortere og resultatet kan bli flekkete. 
Juster trimmeguiden progressivt til kortere innstillinger, helt til du kommer til den ønskede lengden 
på skjegget. Hvis du ønsker å sette trimmeguiden (tilbehøret) til å kutte nærmere øret og ned under 
haken, skift til en lengre innstilling mot fronten av ansiktet og pek på haken. Når 
trimmeguiden fjernes, vil det forbli på den siste lengdeinnstillingen inntil du 
endrer den.
Pass alltid på at trimmeguiden er låst i ønsket posisjon før du begynner å trim-
me.
3.	 Hvis du ønsker å kutte konturene av skjegget ditt, fjern trimmeguiden for 
klipping. Start under haken og gå tilbake mot kjevebenet og ører, klipp den ytre 
kanten av skjegget under kjevebenet. Fortsett linjen til ørene og hårfestet.
4.	 Fremhev din skjegglinje ved å bruke klipperen i en nedadgående bevegelse. Start ved den 
linjen du har laget og arbeid deg fra haken tilbake mot ørene, og klipp området rett under skjeg-
glinjen. 
5.	 Definer den øvre delen av skjegget ditt ved hjelp av samme teknikk.

DETALJERING AV KINNSKJEGG, BARTER OG SKJEGG ved å bruke trimmehodet.
Klipperen må beveges langsomt nedover på ønsket område for å pent trimme og forme.

KLIPPING AV ARM- & BENHÅR ved å bruke trimmehodet.
Bare beveg den definerende klipperen over armen inntil den ønskede hårlengden oppnås. Den før-
ste gangen du klipper håret, start ved å bruke en lengre innstilling på guide-kammen på klipperen, 
og deretter gradvis bruk kortere innstillinger hvis en kortere lengde foretrekkes.

KLIPPING AV BRYST OG MAGE ved å bruke trimmehodet.
Beveg klipperen over overkroppsregionen, i en oppadgående bevegelse inntil den ønskede hår-
lengden oppnås. For stram, ripefri klipping, bruk # 1 guide-kam.

KLIPPING AV NESEHÅRENE
Sjekk at nesegangene er rene. Klipperen for  øre/nese må bevege seg sakte  inn og ut av hvert ne-
sebor, ikke mer enn 1/4" (ca. 6 mm) inn. 

KLIPPING AV ØREHÅR
Pass på at de ytre delene av ørene ikke inneholder voks. Hold den flate delen av øret med en hånd 
og putt inn klipperen for øre/nese ikke mer enn 1/4" (ca. 6 mm) i det ytre øret. 
FORSIKTIG: Ikke putt detalj-hodet eller andre fremmedlegemer inn i det indre øret. For håret som 
vokser på utsiden av øret, bare beveg detalj-hodet langs kanten av øret.

TRIMMING AV ØYENBRYN 
Detalj-hodet må beveges langsomt for å pent trimme bortkomne hår. For nøyaktig 
og jevn trimming, flytt klipperen for øre/nese nærmere eller lenger unna øyenbryn 
for å oppnå ønsket lengde. Ikke trykk mot øyebrynet da det kan fjerne for mye hår.
Trimmebladet kan også brukes med # 2 eller # 3 guide-kammer.  Beveg klipperen 
med retningen av håret (fra broen på nesen til tinningen). Ta vare på øyenvippene 
når du klipper.

BRUK AV GUIDE-KAMMER:
Hvis du ønsker å feste guide-kammer, hold kammen med tennene opp.  Fest guide-kammen til 
bunnen av klippebladet.

GUIDE-KAMMER:

  
KLIPPING MED GUIDE-KAMMER:
Hårstubber har 1 bar; det middels-klippetilbehøret har to barer og lang-klippetilbe-
høret har tre barer. Disse tilbehørene er ideelle for blending, nedtrapping og define-
ring av skjegg, samt for å oppnå en “nær klipp” av hårstubber - utseendet rundt an-
siktet. Bruk tilbehørene ved å gå i retningen av håret.  For å oppnå  et "tettere" 
utseende, gå mot hårretningen.

KLIPPER - GUIDE-KAMMER:
KLIPPE HÅRET
 Første gang du klipper håret, klipp bare en liten mengde inntil du blir vant 
til lengden på hver av guide-kammene. Start alltid ved å plassere den stør-
ste guide-kammen på klipperen; deretter bruk kortere kammer (eller 
innstillinger - hvis du bruker justerbare kammer) hvis en kortere lengde er 
ønskelig.
Husk, mellom profesjonelle hårklipper, vokser håret jevnt over hele hodet 
og en lett trimming nederst på nakken og på sidene kan være alt som 
trengs for å bringe tilbake det pene, velstelte utseendet.
For en uniform skjæring, la hårklipperen å kutte sin vei gjennom håret. Det 
må ikke tvinges gjennom på en raskere hastighet.
1.	 Start med å gre håret slik at det faller inn i sin naturlige retning.
2.	 Plasser den største guide-kammen på hårklipperen og begynn med å trimme si-

dene fra bunnen og oppover.  Hold hårklipperen lett mot håret, med tennene til guide-kammen pe-
kende oppover, men flatt mot hodet.  Løft hårklipperen oppover og utover gjennom håret ved å 
klippe bare en liten mengde om gangen.
Gjenta rundt sidene og bak hodet.
Hvis du ønsker kortere hår, enten bytt til en kortere guide-kam (eller innstilling - hvis du bruker de 
justerbare kammene) eller bruk mer press og løft tilbehøret mindre vekk fra hodet.
Hele denne fremgangsmåten krever øvelse, og det er alltid bedre å la håret være lengre under den 
første hårklippen.
For toppen av hodet, gi en kort klipp hvis du bruker 1" guide-kammen (hvis settet inneholder 1-1/4” 
eller 1-1/2” guide-kam, kan du bruke denne for en litt lengre kutt.)  Med den flate delen av tennene 
mot hodet, start å klippe fra frontsiden til baksiden.  Men som nevnt er det bedre å la håret være 
lengre under den første hårklippen.
  

Lityum lyon Kilisel Bakım Setleri
Kullanım Talimatları

              

A Lithium Ion Grooming Kits 
használati útmutatója

Bruksanvisning for
litium-ion pleiesett
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#1 	Stubble Length  (2 mm)
#2 	Short  (4 mm)
#3 	Medium Short  (6 mm)
#4 	Medium  (8 mm)
#5 	Medium Long  (10 mm)
#6 	Long  (12 mm)

#1 	Stubble Length  (2 mm)
#2 	Short  (4 mm)
#3 	Medium Short  (6 mm)
#4 	Medium  (8 mm)
#5 	Medium Long  (10 mm)
#6 	Long  (12 mm)

הוראות הפעלה עבור
ערכות עיצוב והסרת שיער ליתיום-יון

אמצעי בטיחות חשובים
בעת שימוש במכשיר חשמלי זה, יש לשמור תמיד על אמצעי זהירות בסיסיים, כולל אמצעי הזהירות הבאים:

יש לקרוא את כל ההוראות ואמצעי הבטיחות לפני השימוש במכשיר זה.

סכנה
להפחתת הסיכון למוות או לפגיעה גופנית כתוצאה מהתחשמלות:

1.השימוש במכשיר זה מותר לילדים מגיל 8 ומעלה ולבני אדם בעלי יכולת גופנית, שכלית או חושית מופחתת או שהם חסרי 
ניסיון וידע אם הם נמצאים בפיקוח או קיבלו הוראות בנושא השימוש הבטוח במכשיר ומבינים את הסכנות הכרוכות בדבר. 

ילדים לא ישחקו במכשיר. ילדים לא יבצעו ניקוי ותחזוקת משתמש ללא השגחה.
2. אין לגעת במכשיר אם הוא נפל לתוך מים. יש לנתק את המכשיר משקע החשמל מיד.

3. אין להשתמש במכשיר בתוך אמבטיה או מקלחת.
 שבו הוא עלול ליפול או להיגרר לתוך אמבטיה או כיור. אין להכניס או להפיל את המכשיר לתוך מים או נוזלים אחרים.

4. אין להניח או לאחסן את המכשיר במקום
5. יש לנתק את המכשיר משקע החשמל מיד לאחר השימוש, אלא אם כן מתבצעת טעינה.

6. יש לנתק את המכשיר מהחשמל לפני הניקוי.
7. (יחידה נטענת בלבד.) יש לנתק את המטען לפני השימוש במכשיר.

אזהרה
להפחתת הסיכון לכוויות, להתחשמלות או לפציעות:

1. למניעת שריפה, התפוצצות או כוויות, אין למחוץ, לפרק, לחמם לטמפרטורה גבוהה מ-100°C או לשרוף את המכשיר.
2. ספק הכוח מיועד להצבה בכיוון הנכון, במצב אנכי או מונח על-גבי משטח.

3. יש צורך בהשגחה צמודה בעת שימוש במכשיר בידי ילדים או אנשים מוגבלים, עליהם או בקרבתם.
 לצרכים שהוא מיועד להם, כמתואר בחוברת זו. אין להשתמש באביזרים ובחלקים שאינם מומלצים לשימוש על-ידי היצרן.

4. יש להשתמש במכשיר אך ורק
 או תקע החשמל פגומים, אם המכשיר אינו פועל כהלכה, אם המכשיר נפל או נפגע או אם המכשיר נפל לתוך מים. יש

5. לעולם אין להפעיל את המכשיר אם כבל החשמל
להחזיר את המכשיר לחברת Wahl Clipper Corporation לצורך בדיקה ותיקון.

6. יש להרחיק את הכבל ממשטחים מחוממים.
7. יש להכניס לשקע המטען אך ורק תקע שנאי או תקע לנסיעות שאושרו על-ידי היצרן.

 לבית או להפעילו במקומות שנעשה בהם שימוש בתרסיסים כלשהם או במקומות שמתבצע בהם פיקוח על אספקת חמצן.
8. אין להשתמש במכשיר מחוץ

9. לעולם אין להפיל או להכניס חפץ כלשהו לתוך הפתחים במכשיר.
10. אין להשתמש במכשיר עם להב, ראש או אביזר פגום או שבור, מכיוון שהדבר עלול לגרום לפציעה בפנים.

11. יש להקפיד לחבר תחילה את התקע למכשיר, ולאחר מכן לחברו לחשמל.
=”OFF - 0“ כדי לנתק את המכשיר מהחשמל, העבר אותו למצב

ולאחר מכן נתק את התקע מהשקע.

יש לשמור חוברת הוראות זו
מיועד לשימוש ביתי בלבד
טעינה ונורית חיווי חכמה

 להיטען במלואו במשך שעה אחת. אם לא תבצע טעינה מלאה לפני השימוש הראשון, נורית החיווי תהבהב במהלך השימוש.
1. מכשיר זה מתוכנן ומיועד לשימוש ביתי. לפני השימוש הראשון, יש לאפשר למכשיר

2. הוצא את מכונת התספורת, שנאי הטעינה והאביזרים מהאריזה.
3. חבר את השנאי למכונת התספורת. ודא שמכונת התספורת כבויה (במצב “OFF - 0”) במהלך הטעינה.

4. חבר את שנאי הטעינה לתוך שקע חשמל נגיש בעל דירוג עוצמת מתח מתאים.
5. בעת טעינת מכונת התספורת, נורית החיווי דולקת.

6. בעת שימוש במכונת התספורת, נורית החיווי דולקת.
7. לאחר סיום הטעינה, הנורית נכבית.

 לאחר שהנורית מתחילה להבהב, רמת הטעינה אמורה להספיק לסיום השימוש במכונת התספורת לפני טעינתה מחדש.
8.  כשהסוללה עומדת להתרוקן, הנורית מהבהבת כדי לציין שרמת הטעינה שנותרה נמוכה מ-15%.

 עד שתבצע טעינה מלאה או עד שהסוללה תתרוקן לגמרי. הסוללה טעונה במלואה בתום פרק הזמן שנדרש לטעינה וכאשר
9. לאחר שהנורית מתחילה להבהב כדי לציין שעליך לטעון את מכונת התספורת, הנורית תמשיך להבהב

הנורית נכבית. טעינה מלאה כאשר הסוללה ריקה לגמרי נמשכת כשעה.
 של המכשיר נמוכה, יש לחברו לשנאי ולשקע החשמל כדי להבטיח עוצמת טעינה מלאה בעת השימוש הבא. שנאי זה =

10. כאשר עוצמת הטעינה
מיועד לטעינה מלאה של הסוללה מבלי לגרום לטעינת יתר. אל תשתמש במכונת התספורת במהלך הטעינה.

11. טעינת הסוללה אורכת כ-60 דקות. מכונת התספורת בעל סוללת הליתיום-יון כוללת גם אפשרות לטעינה מהירה.
יש להכניס רק את תקע שנאי הטעינה שסופק על-ידי היצרן לתוך השקע שבמטען.
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פתרון בעיות
 לפני שמכונת התספורת הפסיקה לפעול, נסה לאפס את מכונת התספורת על-ידי ביצוע טעינה מלאה עד שהנורית תכבה.

• אם נורית החיווי לא הבהבה
• לא ניתן להשתמש במכונת התספורת במהלך טעינה או כשתקע הנטרול מוכנס לשקע.

• אם מכונת התספורת טעונה במלואה, ייתכן שנורית החיווי תישאר כבויה בעת חיבור למטען.
• אם מכונת התספורת מפסיקה לפעול לפתע, נסה לאפס אותה על-ידי חיבורה למטען.

• אם נראה שמכונת התספורת אינה נטענת, בדוק את הנקודות הבאות לפני מסירתה לתיקון:
1. בדוק את תקינות שקע החשמל על-ידי חיבור מכשיר חשמלי אחר.

2. ודא שהשקע אינו מחובר למפסק המנתק את אספקת הזרם לשקע בעת כיבוי האורות.
.("OFF - 0“ במצב) התספורת מחוברת כהלכה לשנאי הטעינה, שכל החיבורים מחוברים היטב ושמכונת התספורת כבויה 

3. ודא שמכונת
 כאשר המתג הראשי כבוי. השארת המכשיר מחובר לשקע לא פעיל או למטען מנותק מהחשמל תגרום להתרוקנות הסוללה.

4. אם מערכת החשמל בביתך מחוברת למפסק חשמלי ראשי, מומלץ לנתק את מכונת התספורת מהמטען
 (מצב “ON - I”) ומשוך או דחוף את הלהבים ידנית. (ייתכן ששמן התייבש בין הלהבים וגרם להם להידבק זמנית זה לזה.)

5. אם מכונת התספורת אינה פועלת והיא טעונה במלואה, הפעל את המכונה
החלפת סוללת ליתיום-יון, השלכה ומיחזור של המכשיר:

Wahl Annex 3001 North Locust, P.O. Box 578, Sterling, IL 61081 :שלח את המכשיר בשלמותו לכתובת 
• להחלפת הסוללה,

-יון עלולות להתפוצץ, להתלקח ו/או לגרום לכוויות אם הן מפורקות, ניזוקות או נחשפות למים או לטמפרטורות גבוהות.
• אל תנסה להסיר את הסוללה. סוללות ליתיום

 כדי להשליכה. ייתכן שחלות תקנות מקומיות על השלכת סוללות ליותיום-יון. במקומות רבים, החוק אוסר על השלכתן
 אם תחליט שלא להחליף את הסוללה, עליך להשליך את המכשיר בשלמותו מבלי לפרק אותו. אל תנסה להסיר את הסוללה

•
במכלי אשפה רגילים. ברר מהם התקנות והחוקים התקפים במקום מגוריך.

www.batteryrecycling.com או בקר במקור מידע מקוון בנושאי מיחזור, כגון אתר האינטרנט 
 לגוף ממשלתי האחראי לנושאי מיחזור, לחברה המספקת שירותי איסוף פסולת או לסוכן של יצרן המכשיר,

• לקבלת מידע בנושאי מיחזור, פנה
.www.rbrc.org או

תקע לנסיעות
 מכונת התספורת בטעות במהלך נסיעות. כאשר התקע לנסיעות מחובר, לחצן ההפעלה מנוטרל ואינו מפעיל את המכשיר.

התקע לנסיעות משמש למניעת הפעלה של

תחזוקה וניקוי
שימון הלהבים

לקבלת התוצאות הטובות ביותר, טפטף טיפה או שתיים של שמן מסוג Wahl Clipper Oil על =
הלהבים, לפי הצורך או אחת לחודש בקירוב. למיסבי המנוע יש סיכוך קבוע - אל תנסה לשמן אותם.

 כשהלהבים פונים כלפי מטה וטפטף טיפה או שתיים של שמן על הלהבים. נגב את שאריות השמן בעזרת מטלית רכה.=
בעת שימון מכונת התספורת, הפעל את מכונת התספורת (מצב “ON - I"), החזק את המכשיר

שים לב: אל תשמן את המכשיר יתר על המידה!=
שימון יתר או שימוש בנוזלים מיותרים יגרמו נזק למכשיר אם השמן או הנוזל יחלחלו לתוך המנוע.

טיפול בלהבים
 אין להכות עליהם או להשתמש בהם לחיתוך חומרים מלוכלכים או שוחקים. לעולם אל תשטוף את הלהבים במים, אחרת

להבי המכשיר מצוידים בשיני חיתוך קשיחות, מדויקות מושחזות ומלוטשות. יש לטפל בלהבים בזהירות ולעולם
הם עלולים להחליד. נקה בעזרת המברשת המצורפת.

ניקוי/אחסון
 במברשת הניקוי לסילוק שערות מהמכשיר ומהלהבים. אחסן את המכשיר כך שהלהבים יהיו מוגנים מנזק.

לפני אחסון המכשיר, השתמש
 אינה נמצאת בשימוש, יש להתקין את כיסוי המגן של מכוון האורך/הלהב במקומו כדי להגן על הלהבים.

כאשר מכונת התספורת
יש לאחסן את המכשיר באופן שיגן עליו מפני מעיכה, חימום לטמפרטורה של יותר מ-100°C או שריפה.

תכונות מיוחדות:
 במכונת התספורת לצורך גילוח, קיצוץ שיער ועיצוב מדויקים של זקן-תיש, זקן, שפם, קו שיער בעורף, פאות

 מצוידת במספר תכונות מתקדמות שנועדו לסייע לך להשיג תוצאות מושלמות בכל שימוש. ניתן להשתמש
מכונת התספורת

 לתיקוני תספורת קטנים ולרענון קל של התספורת בין הביקורים אצל הספר, או כדי לנקות ולסדר את קו
 סביב האוזניים והגבות, או שיער בכל אזור אחר בגוף. כמו כן, ניתן להשתמש בו כמכונת תספורת משפחתית

לחיים, שיער
השיער שעל העורף.

	מכוון אורך בעל 6 מצבים מאפשר להשיג תוצאות אחידות ומושלמות בכל שימוש. =
 החיתוך, כך שלאחר מציאת האורך המושלם אין צורך בניחושים כדי לשמור עליו בכל שימוש. מכוון האורך כולל שני חלקים:

מכוון האורך ניתן להסרה (ובכך מספק מצב חיתוך שביעי) ולחיבור מחדש מבלי לשנות את הגדרת אורך
 השחרור כלפי מטה כדי לנעול אותו למקומו. להסרת המכוון, דחף את תפס השחרור כלפי מעלה בעדינות והחלק את מכלול

בסיס ומסרק. אין לפרק אותו. כדי לחבר את מכוון האורך, החלק אותו למקומו מעט בזווית ולחץ על תפס
 ממכונת התספורת. כוונן את אורך קיצוץ השיער על-ידי לחיצה על הידית והנעת המסרק קדימה או אחורה למצב הרצוי.

המכוון כדי להסירו
 רגיל המיועד לאזורים גדולים ללהב דק לעיצוב עדין סביב השפם, זקן התיש או בכל מקום אחר שברצונך לעצב בו קו שיער

 מערכת להבים ניתנת להסרה מאפשרת להחליף להבים בקלות ובמהירות, ולעבור מלהב ברוחב
מדויק ולסלק ממנו שערות בודדות.

 ראש גילוח/תספורת, יישר את התפס האחורי של הראש עם החור שבשוליים הפנימיים של מכונת התספורת ודחף את חלקו
להסרת ראש גילוח/תספורת, משוך את הקצה העליון של הלהב והרחק אותו מגוף המכשיר. לחיבור

העליון של הלהב כלפי מטה.
 Wahl. פנה למחלקת השירות ותיקונים שלנו, בקש את האביזר הרצוי והקפד לציין את המק"ט שלו
 אם ברצונך לרכוש ראשי גילוח/תספורת נוספים עבור מכונת התספורת, תוכל לרכוש אותם מחברת

אם הלהבים נפגמו או התקהו, או
(לקבלת פרטי יצירת קשר, עיין בעמוד האחרון):

 שרכשת אינו מגיע עם כל הראשים הבאים, אך הם יתאימו למכשיר שלך אם תבחר לרכוש אותם.
ייתכן שהמכשיר

 מתרכובת פלדה עתירת פחמן בדחיסה גבוהה, שנועדו לשמור על צורתם ועל חדותם לאורך זמן.
 להבים בהשחזה עצמית הם להבים העשויים

קיצוץ ותיחום הזקן
להלן סדר הפעולות ומצבי האורך המומלצים. ייתכן שתמצא סדר פעולות משלך, שיהיה לך נוח יותר.

 את זקנך בכיוון צמיחתו כדי לסייע לגלות שערות סוררות העלולות להיות ארוכות יותר מהשאר.
1. סרק

 התקדם לעבר הסנטר בתנועות חלקות וחופפות. עקוב אחר צורת הזקן שלך. אם תתקדם נגד הכיוון הטבעי של הזקן, מכונת
2. חבר את מכוון האורך בעל 6 המצבים כדי לקצר ולדלל את זקנך. תחילה, הגדר את המכוון למצב ארוך.

התספורת תקצר את השיער הרבה יותר באזורים אלה והתוצאה תהיה לא אחידה.
 למצב קצר יותר עבור האזורים שסביב האוזניים ומתחת לסנטר ולעבור למצב ארוך יותר במרכז הפנים

 למצבים קצרים יותר ויותר, עד שתגיע לאורך הזקן המבוקש. ייתכן שתרצה להגדיר את מכוון האורך
בהדרגה, הגדר את המכוון

ובחוד הסנטר. בעת הסרת מכוון האורך, הוא יישאר במצב האחרון שנבחר עד שתשנה אותו.
תמיד הקפד לוודא שמכוון האורך נעול היטב במצב הרצוי לפני תחילת השימוש.

 גבולות הזקן מתחת לעצמות הלסת. התקדם כלפי מעלה והמשך לתחום את קו הזקן עד לאוזניים ולקו
 הסר את מכוון האורך. התחל מתחת לסנטר והתקדם לעבר עצמות הלסת והאוזניים כדי לתחום את

3. לעיצוב קו המתאר של הזקן,
שיער הראש.

 בתנועות כלפי מטה. כדי לקצר את הזקן באזור שמתחת לקו הזקן, התחל בקו הזקן שיצרת והתקדם מהסנטר לעבר האוזניים.
4. להדגשת קו הזקן שלך, הפעל את המכשיר

5. עצב את החלק העליון של זקנך באותה טכניקה.
סידור קו השיער בעורף, פיאות לחיים, שפם =

וזקן בעזרת ראש קיצור השיער.=
הנע את המכשיר באיטיות כלפי מטה כדי לקצר את השיער ולעצב קו שיער מדויק ונקי.

קיצור שיער ברגליים ובידיים בעזרת ראש קיצור השיער.
 הרצוי. בעת קיצור השיער בפעם הראשונה, תחילה בחר במסרק ארוך, ועבור בהדרגה למסרקים קצרים יותר בהתאם לצורך.

החלק את המכשיר לאורך היד או הרגל עד שתגיע לאורך השיער
קיצור שיער בחזה ובבטן בעזרת ראש קיצור השיער.

 כלפי מעלה עד שתגיע לאורך השיער הרצוי. לקיצור מרבי, משוחרר מגירוד, השתמש במסרק מס' 1 של מכוון האורך.
החלק את מכונת התספורת לאורך האזור הרצוי בתנועה

קיצוץ שיער באף
ודא שהנחיריים נקיים. הנע את קוצץ השיער לאוזן/אף לאט פנימה והחוצה לתוך כל נחיר,  לעומק של חצי ס"מ לכל היותר.

קיצוץ שיער באוזניים
 את האוזן שטוחה בעזרת יד אחת והכנס את קוצץ השיער לאוזן/אף לתוך האוזן החיצונית, לעומק של חצי ס"מ לכל היותר.

ודא שהאזורים החיצוניים של האוזניים נקיים משעווה ומלכלוך. החזק
 האוזן הפנימית. לקיצוץ שיער הגדל על חלקה החיצוני של האוזן, הנע את הראש לעיצוב עדין באיטיות לאורך שולי האוזן.

זהירות: אל תכניס את הראש לעיצוב עדין או כל עצם זר אחר לתוך

קיצוץ שיער הגבות
 הרחק את קוצץ השיער לאוזן/אף מהגבות באיטיות כדי להגיע לאורך הרצוי. אל תצמיד את המכשיר בחוזקה לגבות, מכיוון

הנע את הראש לעיצוב עדין באיטיות כדי לקצוץ שערות סוררות. לקיצוץ מדויק ואחיד של הגבה כולה, קרב או
שהוא עלול להסיר יותר מדי שיער.

 הנע את מכונת התספורת עם כיוון השיער (מגשר האף לעבר הרקות). היזהר שלא לפגוע בריסים בעודך קוצץ.
תוכל גם להשתמש בלהב מכונת התספורת עם מסרק מס' 2 או 3 של המכוון.

שימוש במסרקי האורך:
 כששיניו פונות כלפי מעלה. דחף את המסרק לעבר תחתית להב מכונת התספורת עד שהמסרק יינעל למקומו.

כדי לחבר מסרקים, החזק את המסרק
מסרקי אורך של מכונת התספורת:

שימוש במסרקי אורך:
 קווים. מסרקים אלה מתאימים לקיצור, עיצוב וסידור הזקן, וכן לקיצור אחיד ושטוח של זיפי הזקן בכל הפנים. כדי להשתמש

המסרק לזיפי זקן מסומן בקו אחד, מסרק האורך הבינוני מסומן בשני קווים והמסרק הארוך מסומן בשלושה
במסרקים, התקדם עם כיוון צמיחת השיער. לקיצור מרבי, התקדם נגד כיוון צמיחת השיער.

מסרקי תספורת:

תספורת
 תמיד במסרק האורך הגדול ביותר, ולאחר מכן השתמש במסרקים קצרים יותר (או בחר במצבי אורך קצרים
 חתוך כמויות קטנות של שיער עד שתתרגל לאורכי השיער השונים שמספק כל מסרק. התחל

במהלך התספורת הראשונה,
יותר בעת שימוש במסרקי אורך מתכווננים) בהתאם לצורך.

 לכן, ייתכן שיישור קל באזור העורף ובצדי הראש יספיק כדי לרענן ולחדש את התספורת.
זכור שבפרקי הזמן שבין תספורות מקצועיות, השיער גדל באופן שווה על כל שטח הראש.
 אפשר למכשיר לעבור בשיער תוך כדי חיתוך. אל תדחף את המכשיר כך שינוע מהר יותר.

לקיצור אחיד,
1. תחילה, סרק את השיער כך שייפול באופן טבעי.

 כששיני המסרק פונות כלפי מעלה אך צמודות לראש. הרם את המכשיר למעלה והנע
 והתחל לחתוך את השיער בצדי הראש, מלמטה למעלה. הצמד את המכשיר לשיער בעדינות,

2. מקם את מסרק האורך הגדול ביותר על המכשיר
אותו באיטיות כלפי חוץ דרך השיער. חתוך רק כמות קטנה של שיער בכל פעם.

חזור על הפעולה לאורך צדי הראש וחלקו האחורי של הראש.
 להשתמש במסרק הנוכחי אך הצמד את המכשיר קרוב יותר לראש, הרם את המכשיר רק מעט והפעל לחץ

 קצרה יותר, בחר מסרק קצר יותר (או מצב אורך קצר יותר בעת שימוש במסרקי אורך מתכווננים) או המשך
לקבלת תספורת

רב יותר.
פעולות אלה דורשות אימון. בתספורות הראשונות, זכור שעדיף להשאיר שיער ארוך מדי.

 או 1-1/2, תוכל להשתמש בו לתספורת ארוכה מעט יותר). הצמד את שיני המסרק לראש והתחל להניע את המכשיר
בחלק העליון של הראש, שימוש במסרק מס' 1 יפיק תספורת קצוצה (אם הערכה שלך כוללת מסרק מס' .1-1/4

מלפנים לאחור. זכור שמומלץ להשאיר שיער ארוך יותר במהלך התספורות הראשונות.
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